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IMPORTANTI INFORMAZIONI
DI SICUREZZA

L'uso degli apparecchi elettrici richiede sempre il rispetto delle precauzioni di sicurezza
generali al fine di ridurre il rischio di scossa elettrica e/o lesioni a persone
Tali precauzioni comprendono:

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER INTERO PRIMA DI USARE IL
PRODOTTO.
Non usare il prodotto all'esterno.
Non immergere in acqua.
Verificare che la corrente di alimentazione corrisponda a quella indicata sulla targhetta
dell’apparecchio.
Per evitare il rischio di scossa elettrica, non immergere il cavo di alimentazione, la spina
o I'unita motore in acqua o qualsiasi altro liquido.
Pulire I'unita motore con un panno asciutto.
Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica quando non in uso, prima di montare o
rimuovere componenti e prima di svolgere qualsiasi operazioni di pulizia.
Per evitare qualsiasi pericolo, non usare il prodotto con cavo o spina danneggiati, o se
I'apparecchio non funziona correttamente o se ¢ stato in qualche modo danneggiato.
Portare 1'apparecchio al centro di assistenza autorizzato pit vicino per sottoporlo a
revisione, riparazione o per modifica tecnica o meccanica. In caso di necessita potete
contattare Alessi SpA all'indirizzo mail : help@alessi.com
Non tentate mai di forzare il gruppo motore per aprirlo.

. Prestare la massima attenzione quando I'apparecchio viene usato in prossimita o
direttamente da bambini.

. L'impiego di accessori non raccomandati o forniti dal produttore pud provocare il
rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni personali.

. Non far pendere il cavo dal bordo del tavolo o del piano di lavoro. Evitare qualsiasi
posizione in cui vi si potrebbe inciampare o incastrare.

. Non usare adattatori e/o prolunghe.

. Non tirare il cavo per rimuovere la spina dalla presa di corrente.

. Non consentire che il cavo entri in contatto con superfici calde quali ad esempio piani
cottura.

. Non collocare il prodotto su o nei pressi di bruciatori a gas o elettrici o forno caldo.

. Dopo aver disimballato I'apparecchio, smaltire correttamente le buste di plastica che
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potrebbero rappresentare un pericolo per i bambini e gli invalidi.

. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quello cui & destinato.

. Per scollegare lo spremiagrumi, attendere I'arresto del motore, quindi rimuovere

la spina dalla presa.

. Evitare il contatto con le parti in movimento.

. Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete di alimentazione quando privo di
supervisione e prima di svolgere operazioni di montaggio, smontaggio o pulizia.

. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini che abbiano compiuto 8 anni di
etd, purché sotto la supervisione di un adulto, previa comunicazione delle istruzioni
relative all'uso sicuro dell’apparecchio e purché comprendano i pericoli ad esso legati.
La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini che non abbiano
compiuto 8 anni di eta e senza supervisione. Mantenere 1'apparecchio e il relativo cavo
fuori dalla portata di bambini che non abbiano compiuto 8 anni di eta.

. Lo spremiagrumi puo essere utilizzato da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o prive di esperienza, purché ricevano supervisione e istruzioni adeguate
relative all'impiego sicuro dell'apparecchio e comprendano i pericoli ad esso legati. Non
consentire ai bambini di giocare con I'apparecchio.

. Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere sostituito dal produttore o da un
centro assistenza autorizzato. In caso di necessita contattare Alessi SpA all'indirizzo
mail : help@alessi.com

. Le istruzioni devono contenere dettagli su come pulire le superfici a contatto con gli
alimenti.

. Non utilizzare I'apparecchio se il setaccio o il coperchio di protezione sono danneggiati
0 hanno crepe visibili.

L’APPARECCHIO E DESTINATO
ALL’'USO DOMESTICO E INTERNO

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI

WWW. ALESSI.COM
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Questo spremiagrumi elettrico, dise-
gnato da Michele De Lucchi nel
2020, & realizzato in resina termopla-
stica ad alta resistenza. Il prodotto &
stato testato e certificato per garanti-
re la sicurezza del consumatore.

DESCRIZIONE
DELLO SPREMIAGRUMI

A - Coperchio

B - Cono

C - Setaccio in acciaio

D - Contenitore

E - Beccuccio in acciaio

F - Gruppo motore

G - Scomparto avvolgicavo
H - Perno motore

ATTENZIONE!

TENETE L' APPARECCHIO FUORI
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

QUESTO PRODOTTO E
DESTINATO ESCLUSIVAMENTE
ALL'USO DOMESTICO.

ATTENZIONE!

* Questo apparecchio & destinato a
essere utilizzato nelle applicazioni
domestiche e similari quali:

- nelle zone per cucinare riser-
vate al personale nei negozi,
negli uffici e in altri ambienti
professionali;

- nelle piccole industrie; nelle
fattorie;

- utilizzo da parte di clienti di
alberghi, motel e altri ambienti
a carattere residenziale;

- negli ambienti tipo bed and
breakfast.
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PRIMO UTILIZZO

Dopo aver tolto lo spremiagrumi
dall’imballaggio, assicuratevi che sia
integro in ogni suo componente.

¢ Smontate le parti asportabili
(coperchio, cono, setaccio,
contenitore) sollevandole.
Lavatele con acqua calda e
detersivo liquido per piatti.
Risciacquatele ed asciugatele con
cura.
Rimontate contenitore, setaccio e
cono. (fig. 2)

NOTA: Non immergete il cavo, la
spina o il gruppo motore in acqua o

altri liquidi. (fig. 3)

USO

Verificate che la tensione del vostro
impianto elettrico corrisponda

a quella indicata sul fondo del
gruppo motore dello spremiagrumi.
Assicuratevi che lo spremiagrumi
sia posizionato in modo stabile sul
piano di lavoro e che sia fuori dalla
portata dei bambini.

Srotolate il cavo elettrico
dall’avvolgicavo. (fig. 4)

Verificate inoltre che il cavo non
penda dal piano di lavoro. (fig. 5)
Togliete il coperchio.

Inserite la spina nella presa di
corrente.

Posizionate un bicchiere o un
contenitore sotto il beccuccio.
Spingete il beccuccio verso il basso
in posizione APERTO.

Tagliate a meta il frutto da
spremere, in modo da poterlo
posizionare agevolmente sul cono.
Premete con decisione il frutto

sul cono con la mano. Il motore

si avviera automaticamente, il
cono iniziera a ruotare ed il succo
scendera nel bicchiere.

Sollevate la mano dal frutto per
arrestare il motore.
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e Per evitare che il succo residuo
goccioli quando cambiate bicchiere,
o comunque dopo l'uso, spingete il
beccuccio verso I'alto in posizione

CHIUSO. (fig. 6)

Non usate 'apparecchio in modo
continuativo per pit di 10 minuti.

PULIZIA

e TOGLIETE LA SPINA DALLA
PRESA.
Pulite I'apparecchio subito dopo
'uso, per evitare che i residui di
polpa si secchino e risultino piu
difficili da eliminare.

Togliete le parti asportabili
afferrando il contenitore e
portatele sul lavello.

Smontate cono, setaccio e
contenitore. (fig. 2)

Togliete dal setaccio i residui di
polpa.

Spingete il beccuccio del
contenitore verso il basso nella

posizione di PULIZIA.
Il beccuccio pud assumere tre
posizioni:

APERTO: Premete il beccuccio verso
il basso per aprire il contenitore e far
scendere il succo nel bicchiere.

CHIUSO: Spingete il beccuccio verso
l’alto per chiudere il contenitore, in
modo che il succo non goccioli.

PULIZIA: Spingete il beccuccio
completamente verso il basso per
lavare il contenitore. (fig. 7)

NOTA: Per abbassare il beccuccio in
posizione di PULIZIA & necessario
rimuovere il contenitore dal gruppo
motore Non ¢ possibile staccare il
beccuccio dal contenitore.

e Lavate cono, setaccio e contenitore
con acqua calda e detersivo liquido
per piatti.

e Risciacquateli ed asciugateli con cura.
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NOTA: 1 cono, il setaccio ed il
contenitore possono essere lavati

in lavastoviglie ma posizionati nel
cestello superiore per evitare contatti
con le resistenze.

Prestate attenzione perché i detersivi
e gli additivi utilizzati ma anche

le alte temperature raggiunte
durante il ciclo di lavaggio, possono
danneggiare la finitura superficiale
del prodotto.

Pulite il gruppo motore SOLO con
un panno umido.

ATTENZIONE!

NON IMMERGETE MAI IL
GRUPPO MOTORE IN ACQUA E
NON RISCIACQUATELO SOTTO
L'ACQUA CORRENTE. (fig.3)

Prima di ritirare lo spremiagrumi,
riavvolgete il cavo attorno
all’avvolgicavo e bloccatelo
nell’apposita scanalatura. (fig. 4)

IN CASO DI
MALFUNZIONAMENTO

In generale, in caso di funzionamento
irregolare, o in caso di dubbio, non
utilizzate lo spremiagrumi e rivol-
getevi al rivenditore Alessi di fiducia.
Qui di seguito vengono dati alcuni
consigli per risolvere da soli eventuali
piccoli problemi, spesso causati solo
da una lieve disattenzione:

Se il motore non si avvia:

avete inserito la spina nella presa?
la tensione del vostro impianto
elettrico corrisponde a quella
indicata sul fondo del gruppo
motore?

avete rimontato correttamente

26/11/20 10:45



cono, setaccio e contenitore?
avete esercitato una pressione
sufficiente sul cono?

Se il problema persiste non tentate
di manomettere I"apparecchio e
rivolgetevi al rivenditore Alessi di
fiducia.

Se non riuscite a rimontare il
contenitore:

avete riportato il beccuccio dalla
posizione PULIZIA alla posizione
APERTO o CHIUSO ?

Se il succo fuoriesce dal bordo del
contenitore:

avete abbassato il beccuccio alla
posizione APERTO?

avete verificato che il setaccio

non sia ostruito dai residui della
spremitura?

RICAMBI

Potete richiedere al rivenditore Alessi
di fiducia, e sostituire agevolmente da
soli, i seguenti componenti:

A - coperchio

B - cono

C - setaccio

D - contenitore
H - perno motore

GARANZIA

Questo prodotto & coperto da una
garanzia di due anni dalla data di
vendita.

La garanzia copre tutti i difetti di
fabbricazione, sono pertanto esclusi i
danni provocati da urti accidentali e
da cattivo uso.

Alessi declina ogni responsabilita per
danni dovuti ad uso improprio.

Garanzia inserita nella confezione
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Al termine del suo ciclo di vita, non
disperdete I'apparecchio nell’ambien-
te ma rivolgetevi ad un centro specifi-
co per lo smaltimento.

Disassemblate i suoi componenti per
poterli eliminare secondo le norme di
smaltimento vigenti nel vostro paese.
Non tentate mai di forzare il gruppo
motore per aprirlo.

RAEE (WEEE) inserita nella confe-

zione.

ALIMENTARIETA 0t

I materiali utilizzati per la realizzazione
di questo apparecchio sono destinati
al contatto con prodotti alimentari

e sono conformi alle prescrizioni di

legge.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

The use of electrical appliances always requires compliance with general safety precautions
in order to reduce the risk of electric shock and/or injury to persons.
A list of such precautions follows:

READ THE INSTRUCTIONS THOROUGHLY BEFORE USING THE PRODUCT.
Do not use the product outdoors.
Do not immerse the product in water.
Check that the power source complies with the specifications marked on the label of
the appliance.
To avoid the risk of electric shock, do not immerse the power cord, the plug or the
motor unit in water or any other liquid.
Clean the motor unit only with a dry cloth.
Disconnect the appliance from the mains when it is not in use, before assembly or
before removing components and before conducting any cleaning operations.
To avoid danger, do not use the product if the power cable or plug are damaged or
if the appliance malfunctions or has been damaged in any way. Return the appliance
to the nearest authorised service centre for revision or repair, or for any technical or
mechanical adjustment. You can contact the manufacturer Alessi SpA at the mail
address : help@alessi.com
Never use force to attempt to open the motor unit.

. Be especially careful when the appliance is used near children or used by children
directly.

. The use of accessories that have not been recommended or supplied by the
manufacturer may cause a fire hazard or cause electric shock or personal injury.

. Do not allow the cable to hang from the edge of the table or work area. Avoid any
position that could cause one to trip or become ensnared.

. Do not use adaptors and/or extension cables.

. Do not pull on the cable when removing the plug from the socket.

. Avoid any contact between the cable and any hot surfaces, such as hobs.

. Do not place the product on or near gas or electric burners or a hot oven.

. After having removed the appliance from its packaging, dispose of the plastic bags
correctly. They may cause hazard for children or invalids.

. Do not use the appliance for anything other than its intended purpose.

. To disconnect the citrus juicer, wait for the motor to stop, then remove the plug from
the socket.
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. Avoid contact with moving parts.

. Always disconnect the appliance from the power source when it is unsupervised and
before any assembly, disassembly or cleaning operations.

. This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if
they understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made
by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord
out of reach of children aged less than 8 years.

. The citrus juicer can be used by people with reduced physical, sensory or mental
capacity or with no experience, provided that they receive adequate supervision and
instruction concerning safe use of the appliance and understand the inherent dangers.
Do not allow children to play with the appliance.

. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly. You can contact Alessi SpA at the mail address : help@alessi.com

. The instructions shall include details on how to clean surfaces in contact with food

. Do not use the appliance if the rotating sieve or the protecting cover is damaged or has
visible cracks.

THE PRODUCT IS FOR INDOOR
HOUSEHOLD USE ONLY

SAVE THESE INSTRUCTIONS
WWW. ALESSI.COM
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MDLO7 “Plissé” Electric citrus jui
issé” Electric citrus juicer FIRST USE

This electric citrus juicer, designed by

Michele De Lucchi in 2020, is made After having taken the citrus juicer
of highly resistant thermoplastic resin. out of its packaging, check that
The product has been tested and cer- all parts are in perfect condition.

tified to guarantee consumer safety. e Lift the removable components

(cover, cone, sieve, container) to
disassemble.

DESCRIPTION Wash them with hot water and
OF THE CITRUS JUICER washing-up liquid.
Rinse them carefully and dry well.
Reassemble the container, sieve
and cone. (fig. 2)

A - Cover

B - Cone

C - Steel sieve

D - Container NOTE: Do not immerse the power
Steel spout cable, plug or motor unit in water or
Motor unit other liquids. (fig. 3)
Cord wrap

H - Motor shaft USE

(fig. 1)
Check that your mains voltage
matches the specifications listed
on the bottom of the citrus juicer
- motor unit.

ATTENTIONI Ensure that the citrus juicer is in

; a stable position on the work top
KEEP THE APPLIANCE OUT OF and is out of the reach of children.

THE REACH OF CHILDREN. Unwind the power cable from the
cord wrap (fig. 4)
THIS PRODUCT WAS Be sure that the power cable is not
DESIGNED EXCLUSIVELY FOR allowed to hang over the edge of
HOUSEHOLD USE. the work surface. (fig. 5)
Remove the cover.
Insert the plug in the power socket
Place a glass, a cup or other
y container under the spout.
— Push the spout down to the OPEN
ATTENTION! position.
Cut the fruit in half so that it can
be easily placed on the cone and
squeezed.
Use your hand to push down
firmly on the fruit, pressing it
against the cone.
The motor will start automatically,
and the cone will begin to rotate
squeezing the juice out into the
glass.
Lift your hand to stop the motor.
To keep juice from trickling down

¢ This appliance is intended to be
used in household and similar
applications such as:
- staff kitchen areas in shops,
offices and other working
environments;
- small industries and farm houses;
- by clients in hotels, motels and
otherresidential type environments.
- bed and breakfast type
environments.
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after use or while changing glass
lift the spout into the CLOSED
position. (fig. 6)

Do not use the appliance for more
than 10 minutes consecutively.

CLEANING

REMOVE THE PLUG FROM
THE SOCKET.

Clean the appliance immediately
after use to keep any pulp residue
from drying, which would make it
harder to remove.

Take hold of the container to
disassemble the removable
components and take them to the
sink.

Disassemble the cone, sieve and
container. (fig. 2)

Remove any pulp residue from the
sieve.

Press the spout of the container
down into the CLEANING
position.

The spout can be positioned in three
ways:

OPEN: Press down on the spout to
open the container and allow the
juice to flow into the cup.

CLOSED: Lift the spout upwards to
close the container, so that the
juice doesn’t trickle out.

CLEANING: Press the spout all the
way down in order to clean the
container. (fig. 7)

NOTE: Before the spout can be
lowered into the CLEANING
position the container must be
removed from the motor unit.

The spout cannot be detached from
the container.

e Wash the cone, sieve and container
with hot water and washing-up
liquid.

¢ Rinse them carefully and dry well.

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 14

NOTE: The cone, the sieve and

the container can be washed in the
dishwasher, but place them in the top
rack to avoid contact with the heating
elements.

Also be careful about which
detergents and additives are used
and what temperatures are reached
during the wash cycle

as these factors may damage the
surface finish of the product.

Clean the motor unit with a damp

cloth ONLY.

ATTENTION!

NEVER IMMERSE THE MOTOR
UNIT IN WATER AND NEVER
RINSE IT UNDER RUNNING
WATER (FIG. 3)

Before storing the citrus juicer,
wind the cable around the cable
wrap and use the slot provided to
lock it in place. (fig. 4)

IN THE EVENT OF
MALFUNCTION

In the event of a malfunction or when
in doubt, do not use

the citrus juicer and contact your
trusted Alessi retailer.

Advice to help you address some
minor issues

caused by mild distraction is provided
below:

If the motor does not start:

Is the power cable plugged into the
mains?

Does your household mains
voltage match the specifications
listed on the bottom of the motor
unit?
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Did you reassemble the cone, sieve
and container correctly?

Did you press down firmly on the
cone?

If the problem persists, do not
tamper with the appliance. Refer
to your trusted Alessi retailer.

If you are unable to reassemble the
container:

Did you return the spout from the
CLEANING position to the OPEN
or CLOSED position?

If juice spills over the edge of the
container:

Did you lower the spout to the
OPEN position?

Did you check that the filter is not
obstructed by pulp residue?

SPARE PARTS

You may request the following spare
parts from your trusted Alessi retailer
and replace them on your own:

A - cover

B - cone

C - sieve

D - container
H - motor shaft

WARRANTY

This product is covered by a two-year
warranty from the moment of sale.
The warranty covers all
manufacturing defect. Any damage
caused by accidental impact or
improper use is therefore excluded.

Alessi declines any responsibility for
damage caused by improper use.

WARRANTY inside the packaging.
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At the end of the product’s life cycle,
be sure to dispose of the device
properly by contacting a specific
waste disposal centre.

Disassemble all components to
dispose of them in compliance with
any waste sorting laws that apply in
your country.

Never use force to attempt to open
the motor unit.

WEEE inside the packaging.

FOOD SAFETY Jf

This appliance is made with materials
designed for contact with food products
and is compliant with applicable laws.
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Francais

INFORMATIONS IMPORTANTES
EN MATIERE DE SECURITE

Lors de I'utilisation d’appareils électriques, il convient de toujours observer les précautions
de sécurité de base afin de réduire le risque de chocs électriques et/ou de lésions corporelles.
Ces précautions comprennent :

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS EN INTEGRALITE AVANT
D’UTILISER LE PRODUIT.
Ne pas utiliser le produit a 'extérieur.
Ne pas immerger dans I'eau.
Vérifier que le courant d’alimentation corresponde a celui indiqué sur la plaque de
I'appareil.
Pour éviter tout risque de choc électrique, ne pas immerger le cordon d’alimentation, la
fiche ou le groupe moteur dans I'eau ou tout autre liquide.
Nettoyer le bloc moteur avec un chiffon sec.
Débrancher I'appareil du secteur lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de monter ou de retirer
des composants et avant d'effectuer toute opération de nettoyage.
Pour éviter tout danger, ne pas utiliser le produit avec un cordon ou une fiche
endommagés, ou si I'appareil ne fonctionne pas correctement ou a été de quelque
maniére que ce soit endommagé. Porter 1'appareil au centre d'assistance agréé le plus
proche en vue d’une révision, d'une réparation ou d'une modification technique ou
mécanique. Contacter au besoin Alessi S.p.A. a I'adresse électronique suivante :
help@alessi.com.
Ne jamais essayer de forcer le groupe moteur pour I'ouvrir.

. Rester extrémement vigilent quand I'appareil est utilisé & proximité ou directement par
des enfants.

. Lutilisation d’accessoires non recommandés ou non fournis par le fabricant peut
entrainer un risque d'incendie, de choc électrique ou de lésions corporelles.

. Ne pas faire pendre le cible du bord de la table ou du plan de travail. Eviter toute
position comportant un risque de trébucher ou de s'encastrer.

. Ne pas utiliser d’adaptateurs et/ou de rallonges

. Ne pas tirer le cable pour débrancher I'appareil

. Ne pas laisser le cable entrer en contact avec des surfaces chaudes, notamment les tables
de cuisson.

. Ne pas placer le produit sur ou prés de briileurs a gaz ou électriques ou d'un four
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chaud.

. Apreés avoir déballé I'appareil, éliminer correctement les sacs en plastique susceptibles
de présenter un danger pour les enfants et les invalides.

. Ne pas utiliser I'appareil dans un but différent de celui auquel il est destiné.

. Pour débrancher le presse-agrumes, attendre I'arrét du moteur, puis retirer la fiche de la
prise.

. Eviter le contact avec les parties en mouvement.

. Toujours débrancher I'appareil de I'alimentation électrique lorsqu'il n’est pas surveillé et
avant d'effectuer des opérations de montage, démontage ou nettoyage.

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans a condition qu'ils
soient surveillés par un adulte, qu'ils soient & connaissance des instructions relatives a
I'utilisation stire de I'appareil et qu'ils comprennent les danger liés a cet appareil. Le
nettoyage et |'entretien ne doivent pas étre réalisés par des enfants qui n'ont pas encore
8 ans et sans surveillance. Maintenir I'appareil et le cordon relatif hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans.

. Le presse-agrumes peut étre utilisé par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles et mentales réduites ou sans expérience, & condition qu'elles soient
surveillées et recoivent des instructions appropriées relatives a 'emploi str de 1'appareil
et qu'elles comprennent les dangers liés a cet appareil.

Ne pas permettre aux enfants de jouer avec I'appareil.

. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant ou par
un centre d’assistance agréé. Contacter au besoin Alessi S.p.A. & 'adresse électronique
suivante : help@alessi.com

. Les instructions doivent contenir des détails sur la maniére de nettoyer les surfaces en
contact avec les aliments

. Ne pas utiliser I'appareil si le tamis ou le couvercle de protection est endommagé ou
présente des fissures apparentes.

[’ APPAREIL EST DESTINE A UNE
UTILISATION DOMESTIQUE ET EN
INTERIEUR

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” =
Presse-agrumes électrique PREMIERE UTILISATION

Ce presse-agrumes électrique, con¢u par
Michele De Lucchi en 2020, est en rési-
ne thermoplastique a haute résistance.
Le produit a été testé et certifié pour
garantir la sécurité des consommateurs.

Apreés avoir retiré le presse-agrumes
de son emballage, assurez-vous de
l'intégrité de tous ses composants.

e Démontez les parties amovibles

DESCRIPTION (couvercle, cone, tamis, récipient)

en les soulevant.
DU PRESSE-AGRUMES Lavez-les a I'eau chaude et au
liquide vaisselle.
A - C?uvercle Rincez et séchez-les
B - Cone soigneusement.
C - Tamis en acier Remontez le récipient, le tamis et
Récipient le cone. (fig. 2)
Bec en acier
Groupe moteur REMARQUE : Ne plongez pas le
Compartiment enrouleur a cable cable, la fiche ou le groupe moteur
H - Axe moteur dans I'eau ou d’autres liquides. (fig. 3)

(fig. 1)

UTILISATION

ATTENTION !
Vérifiez que la tension de votre
GARDEZ L’APPAREIL HORS DE systéme électrique corresponde a

PORTEE DES ENFANTS. celle indiquée au fond du groupe

CE PRODUIT EST DESTINE moteur dll presse-agrumes.

A L'USAGE DOI\IESTIQLIE Assurez-vous que le presse-
UNIQUEMENT. agrumes soit positionné de maniére

stable sur le plan de travail et qu'il

soit hors de portée des enfants.
Déroulez le cordon d’alimentation
—= de I'enrouleur a cable. (fig. 4)

ATTENTION ! Veérifiez également que le cordon

d du plan de travail.
e Cet appareil est destiné aux r(lggpesr)l € pas du plaf de fraval

applications domestiques et
similaires telles que :
- dans les zones de cuisson
s au personnel dans les
s, les bureaux et autres
environnements professionnels ;

Retirez le couvercle.
Introduisez la fiche dans la prise de
courant.
Placez un verre ou un récipient
sous le bec.
dans | s e Poussez le bec vers le bas en
- dans les petites industries ; .
< p 2 position OUVERT.

dans les fermes ; De le fruit 4

R . écoupez le fruit a presser
-I'utilisation par les clients dans les s o

A en deux afin qu'il puisse étre
hotels, motels et autres e ne- . i ) R

N S , facilement positionné sur le cone.

ments 3 caractére résidentiel ; Poussez fermement a la main
- dans les environnements de le fruit sur le cone. Le moteur

pe bed and breakfast. i . R
typ démarre automatiquement, le cone
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commence 2 tourner et le jus coule
dans le verre.

Levez la main du fruit pour arréter
le moteur.

Pour éviter que le jus restant ne
s’écoule lorsque vous changez de
verre, ou apreés utilisation, poussez
le bec vers le haut en position
FERME. (fig. 6)

N'utilisez pas 'appareil en continu
pendant plus de 10 minutes.

NETTOYAGE

RETIREZ LA FICHE DE LA
PRISE.

Nettoyez I'appareil immédiatement
apres |'utilisation pour éviter que
les résidus de pulpe ne séchent et
soient plus difficiles a éliminer.

Retirez les parties amovibles en
saisissant le récipient et portez-les
a l'évier.

Démontez le cone, le tamis et le
récipient. (fig. 2)

Retirez du tamis les résidus de
pulpe.

Poussez le bec du récipient vers le

bas en position de NETTOYAGE.
Le bec peut assumer trois positions :

OUVERT : Appuyez sur le bec vers
le bas pour ouvrir le récipient et faire
couler le jus dans le verre.

FERME : Poussez le bec vers le haut
pour fermer le récipient afin que le
jus ne s’égoutte pas.

NETTOYAGE : Poussez le bec
entiérement vers le bas pour laver le
récipient. (fig. 7)

REMARQUE : Pour abaisser le bec
en position de NETTOYAGE, il est
nécessaire de retirer le récipient du
groupe moteur. Il est impossible de
retirer le bec du récipient.
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e Lavez le cone et le récipient a 'eau
chaude et au liquide vaisselle.

e Rincez et séchez-les
soigneusement.

REMARQUE : Le cone, le tamis et le
récipient peuvent étre lavés au lave-
vaisselle mais placés dans le panier
supérieur pour éviter le contact avec
les résistances.

Veillez a ce que les détergents et les
additifs utilisés mais aussi les
températures élevées atteintes pendant
le cycle de lavage n’endommagent la
finition superficielle du produit.

Nettoyez le groupe moteur
UNIQUEMENT avec un chiffon

humide.

ATTENTION !

NE PLONGEZ JAMAIS LE
GROUPE MOTEUR DANS LEAU
ET NE LE RINCEZ PAS A LEAU
COURANTE. (FIG.3)

Avant de retirer le presse-agrumes,
enroulez le cordon autour de
I'enrouleur et bloquez-le dans la
cannelure prévue a cet effet. (fig. 4)

EN CAS DE MAUVAIS
FONCTIONNEMENT

En général, en cas de fonctionnement
irrégulier ou en cas de doute,
n’utilisez pas le presse-agrumes et
contactez votre revendeur Alessi.
Vous trouverez ci-dessous quelques
conseils pour résoudre vous-méme de
petits problémes, souvent causés par
une légére négligence :

¢ Sile moteur ne démarre pas :
- avez-vousinsérélafichedanslaprise?

26/11/20 10:45



la tension de votre systéme
électrique correspond-elle a celle
indiquée au fond du groupe
moteur ?

avez-vous correctement remonté le
cone, le tamis et le récipient ?
avez-vous exercé une pression
suffisante sur le cone ?

Si le probléme persiste, n’essayez
pas d’altérer I'appareil et contactez
votre revendeur Alessi.

Si vous n’étes pas en mesure de
remonter le récipient :

avez-vous reporté le bec en
position OUVERT ou FERME
depuis la position NETTOYAGE ?

Si le jus sort du bord du récipient :
avez-vous abaissé le bec en position
OUVERT ?

avez-vous vérifié que le tamis ne
soit obstrué par des résidus de
pressage ?

PIECES DE RECHANGE

Vous pouvez demander les
composants suivants a votre
revendeur Alessi et les remplacer
facilement vous-méme :

A - couvercle
B - cone

C - tamis

D - récipient
H - axe moteur

GARANTIE

Ce produit est couvert d'une garantie
de deux ans a compter de la date de
vente.

La garantie couvre tous les défauts

de fabrication, sont par conséquent
exclus les dommages provoqués par
les chocs accidentels ou par une mau-
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vaise utilisation.

Alessi décline toute responsabilité en
cas de dommages dus a une utilisa-
tion inappropriée.

Garantie incluse dans 'emballage

ELIMINATION X

Au terme de son cycle de vie, ne pas
jeter I'appareil dans I'environnement
mais contacter un centre spécifique
en vue de I'élimination.

Démontez ses composants afin de
les éliminer conformément aux
réglementations d’élimination en
vigueur dans votre pays.

N'essayez jamais de forcer le groupe
moteur pour I'ouvrir.

DEEE (WEEE) incluse dans
I"emballage.

COMPATIBILITE H
AVEC LES ALIMENTS 4Jf

Les matériaux utilisés pour la
fabrication de cet appareil sont
destinés a entrer en contact avec
les aliments et sont conformes aux
exigences légales.
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VIGTIGE
SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Brugen af elektriske apparater kraever altid overholdelse af de generelle
sikkerhedsforanstaltninger for at mindske risikoen for elektrisk stod og/eller personskader.
Disse foranstaltninger omfatter:

1. LAS HELE BRUGSANVISNINGEN GRUNDIGT, INDEN DU BRUGER
PRODUKTET.

. Brug ikke produktet udenders.

. Nedsenk det ikke i vand.

. Kontrollér, at forsyningsstremmen svarer til den, der stir pd apparatets typeskilt.

. Nedsenk ikke stramledningen, stikket eller motorenheden i vand eller nogen anden
vaske for at undgi risikoen for elektrisk stad.

. Renger motorenheden med en ter klud.

. Afbryd apparatet fra elforsyningsnettet, nir det ikke er i brug, inden du samler eller
fierner komponenter, og for du udferer nogen form for rengering.

. For at undgd enhver fare m4 du ikke bruge produktet med beskadiget ledning eller stik,
eller hvis apparatet ikke fungerer korrekt eller, hvis det er blevet beskadiget pa nogen
made. Bring apparatet til det naermeste autoriserede servicecenter for at fi det efterset,
repareret eller for at f3 udfert tekniske eller mekaniske @ndringer. Du kan kontakte
Alessi SpA p4 e-mailadressen, hvis du har behov for hjzlp: help@alessi.com.

. Forseg aldrig at bne motorenheden med tvang.

. Veer yderst opmeerksom, nér apparatet bruges i naerheden af eller direkte af born.

. Brug af tilbeher, som ikke er anbefalet eller leveret af producenten, kan skabe risiko for
brand, elektrisk stad eller personskader.

. Lad ikke ledningen henge ned fra bordet eller kakkenbordet. Undgé enhver position,
hvor man kan snuble eller hange fast.

. Brug ikke adaptere og/eller forlzngerledninger.

. Treek ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikkontakten.

. Lad ikke ledningen komme i kontakt med varme overflader som f.eks. kogeplader.

. Stil ikke produktet pé eller i neerheden af gasbreendere eller elektriske kogeplader eller
en varm ovn.

. Efter at have pakket apparatet ud skal du bortskaffe plastikposerne korrekt, da de kan
udgere en fare for bern og handicappede.

. Brug ikke apparatet til andet formal end det, apparatet er beregnet til.
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. Vent pé, at motoren stopper for at frakoble citruspresseren. Tag derefter stikket ud af
stikkontakten.

. Undga kontakt med dele i bevagelse.

. Afbryd altid apparatet fra stromforsyningsnettet, nir det ikke overvages og inden, du
udferer montering, afmontering eller rengoring.

. Apparatet kan bruges af bern, der er over 8 ar, forudsat at de overvages af en voksen, og
efter de er blevet instrueret i sikker brug af apparatet, og forudsat at de forstér de farer,
der er forbundet med brugen af det.

Rengoring og vedligeholdelse mé ikke udferes af barn under 8 &r og uden tilsyn. Hold
apparatet og dets ledning utilgaengeligt for bern under 8 ér.

. Citruspresseren kan anvendes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller uden erfaring, forudsat at de far tilstraekkeligt tilsyn og instruktioner i sikker
brug af apparatet og forstar de farer, der er forbundet med brugen af det.

Lad ikke bern lege med apparatet.

. Hvis stromforsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller af
et autoriseret servicecenter. Kontakt Alessi SpA pa e-mailadressen, hvis du har behov for
hjlp: help@alessi.com

. Brugsanvisningen skal indeholde detaljerede oplysninger om, hvordan du renger de
overflader, som er i kontakt med fodevarer

. Brug ikke apparatet, hvis sien eller beskyttelseslaget er beskadiget eller har synlige revner.

APPARATET ER BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG OG
INDENDORS BRUG

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé¢” Elektriske citruspresser

Denne elektriske citruspresser, desi-
gnet af Michele De Lucchi i 2020, er
fremstillet i hejresistent termoplast.
Produktet er testet og certificeret til
at garantere forbrugerens sikkerhed.

BESKRIVELSE AF
CITRONPRESSEREN

A - Lig
B - Pressekegle

C - Siistal

D - Beholder

E - Tud i stal

F - Motorenhed

G - Rum til ledningsoprulning
H - Motortap

(fig- 1)

ADVARSEL!

OPBEVAR APPARATET
UTILGANGELIGT FOR BORN.

DETTE PRODUKT ER
KUN BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUG.

ADVARSEL!

® Dette apparat er beregnet til
husholdningsbrug og tilsva-
rende som f.
- i kekkenomrader, som er
forbeholdt personale i for-
retninger, pa kontorer og andre
arbejdsmiljoer
- i mindre industrier i landbrug
- brug af kunder pa hoteller,
moteller og andre beboelses-
miljger
- bed and breakfast-miljger.
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FORSTE BRUG

Efter at have taget citruspresseren ud
af emballagen skal du sikre, at hver
enkel komponent er intakt.

e Afmontér de aftagelige dele (lag,
pressekegle, si, beholder) ved at
lofte dem op.

Vask delene med varmt vand og
opvaskemiddel.

Skyl, og ter dem grundigt.
Genmontér beholder, si og
pressekegle. (fig. 2)

BEMARK: Nedsznk ikke ledningen,
stikket eller motorenheden i vand
eller andre veesker. (fig. 3)

BRUG

Kontrollér, at spaendingen p3 dit
el-anleg svarer til den spaending,
som er angivet pd bunden af
citruspresserens motorenhed.

Serg for, at citruspresseren star
stabilt p& kekkenbordet, og at den
er utilgengelig for born.

Rul den elektriske ledning ud fra
ledningsoprulleren. (fig. 4)
Kontrollér endvidere, at ledningen
ikke heenger ned fra kekkenbordet.
(fig. 5)

Tag laget af.

Seet stikket i stikkontakten.

Stil et glas eller en beholder under
tuden.

Skub tuden nedad i ABEN position.
Skeer frugten, du vil presse, midt
over, si den er nem at sette pa
pressekeglen.

Tryk godt pa frugten pa
pressekeglen med hinden. Motoren
starter automatisk. Pressekeglen
begynder at dreje, og saften lgber
ned i glasset.

Loft hinden fra frugten for at
standse motoren.

Skub tuden i LUKKET position for
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at undg3, at den tiloversblevne saft
drypper, ndr du skifter glas eller i
alle tilfelde efter brug. (fig. 6)

Brug ikke apparatet i mere end 10
minutter i treek.

RENGORING

e TAG STIKKET UD AF
STIKKONTAKTEN.
Renger apparatet umiddelbart
efter brug for at undgs, at rester
fra frugtkedet torrer ind og bliver
sverere at fjerne.

Tag de aftagelige dele af ved at
gribe fat om beholderen, og leg
dem i vasken.

Afmontér pressekegle, si og
beholder. (fig. 2)

Fjern resterne fra frugtkodet p4 sien.
Skub beholderens tud nedad i
positionen RENGORING.

Tuden har tre indstillinger:

ABEN: Tryk tuden nedad for at abne
beholderen og lade saften lobe ned i
glasset.

LUKKET: Skub tuden opad for at
lukke beholderen, s saften ikke dryp-

per.

RENGORING: Skub tuden helt ned
for at vaske beholderen. (fig. 7)

BEMZARK: For at seenke tuden

til RENGORING skal du fjerne
beholderen fra motorenheden. Tuden
kan ikke tages af beholderen.

o Vask pressekegle, si og beholder
med varmt vand og opvaskemiddel.
e Skyl, og ter dem grundigt.

BEMZAZRK: Pressekeglen, sien

og beholderen kan vaskes

i opvaskemaskine, men i
opvaskemaskinens gverste kurv for at
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undgé kontakt med modstandene.
Vear opmzerksom p3, at de anvendte
opvaskemidler og tilszetningsstoffer,
men ogsa de heje temperaturer,

der nas under opvaskeprogrammet,
kan beskadige produktets
overfladebehandling.

Rengor KUN motorenheden med en

fugtig klud.

ADVARSEL!

NEDSZANK ALDRIG
MOTORENHEDEN I VAND,
OG SKYL DEN IKKE UNDER
RINDENDE VAND. (FIG.3)

Inden du stiller citruspresseren pa
plads, skal du rulle ledningen op
igen omkring ledningsoprulleren og

blokere den i rillen. (fig. 4)

HVIS CITRUSPRESSEREN
IKKE VIRKER

Hvis citruspresseren fungerer
uregelmeessigt, eller hvis du er i

tvivl, ma du ikke bruge den og skal
henvende dig til din Alessi-forhandler.
I det folgende finder du nogle god
réd til selv at lgse eventuelle mindre
problemer, som ofte kun skyldes
uopmarksomhed:

Hyvis motoren ikke starter:

har du sat stikket i stikkontakten?
svarer spandingen pé dit el-anleg
til den speending, som er angivet
pa bunden af citruspresserens
motorenhed.

har du afmonteret pressekegle, si
og beholder rigtigt?

har du trykket tilstreekkeligt fast pa
pressekeglen?

Hyvis problemet fortszetter, ma du
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ikke forsege at pille ved apparatet.
Henvend dig til din Alessi-
forhandler.

Hyvis du ikke kan sztte beholderen
pa igen:

har du flyttet tuden fra
RENG@RING til ABEN eller
LUKKET?

Hyvis saften lober ud fra
beholderens kant:

har du senket tuden til ABEN
position?

har du kontrolleret, om sien
er tilstoppet med rester fra
presningen?

RESERVEDELE

Du kan anmode om dem hos din
Alessi-forhandler og nemt udskifte de
folgende komponenter:

A - lag

B - pressekegle
C -si

D - beholder
H - motortap

GARANTI

Dette produkt er dekket af en to ars
garanti fra og med salgsdatoen.
Garantien dakker alle fabrikationsfejl.
Skader, som skyldes utilsigtede slag og
darlig brug er derfor ikke deekket af

garantien.

Alessi frasiger sig ethvert ansvar for
skader, som skyldes forkert brug.

Garantien ligger i emballagen.
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BORTSKAFFELSE

Smid ikke apparatet ud i naturen ved
dets levetids afslutning, men henvend
dig til et specifikt bortskaffelsescenter.
Adskil apparatets dele for at kunne
eliminere dem iht. de gzldende
bortskaffelsesbestemmelser i dit land.
Forseg ikke at dbne motorenheden
med tvang.

WEEE findes i emballagen.

FODEVARESIKKERHED GJf

De anvendte materialer til
fremstillingen af dette apparat
er beregnet til kontakt med
fedevareprodukter og er

i overensstemmelse med
lovbestemmelserne.
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WICHTIGE
SICHERHEITSINFORMATIONEN

Die Verwendung von Elektrogeriten erfordert immer die Einhaltung allgemeiner
Sicherheitsvorkehrungen, um das Risiko eines Stromschlags und/oder einer
Kérperverletzung zu verringern.

Diese Vorsichtsmafinahmen umfassen:

. DIE GEBRAUCHSANWEISUNG AUFMERKSAM UND VOLLSTANDIG
DURCHLESEN, BEVOR SIE DAS PRODUKT VERWENDEN.

. Das Produkt nicht im Freien verwenden.

. Nicht in Wasser tauchen.

Stellen Sie sicher, dass der Versorgungsstrom mit der Angabe auf dem Typenschild des
Gerits tibereinstimmt.

. Versorgungskabel, Stecker oder Motorgruppe nicht in Wasser oder sonstige Fliissigkeiten

tauchen, um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden.
6. Reinigen Sie die Motorgruppe mit einem trockenen Tuch.

. Trennen Sie das Gerit vom Stromnetz, wenn es nicht in Verwendung ist, bevor Komponenten
montiert oder entfernt werden und bevor Reinigungsarbeiten ausgefiihrt werden.

. Um méglichen Gefahren vorzubeugen, das Produkt nicht mit beschadigtem Kabel oder
Stecker verwenden, oder wenn das Gerit nicht richtig funktioniert oder auf irgendeine
Weise beschadigt wurde.

Bringen Sie das Gerit zum nichstgelegenen autorisierten Kundendienst, um es tiberpriifen,
reparieren oder technisch oder mechanisch dndern zu lassen. Bei Bedarf kénnen Sie sich
unter nachstehender E-Mail-Adresse an die Alessi SpA wenden: help@alessi.com

. Versuchen Sie niemals, den Motorblock gewaltsam zu 6ffnen.

. Geben Sie besonders acht, wenn das Gerit in der Nihe von Kindern oder direkt von
diesen verwendet wird.

. Der Einsatz von nicht empfohlenem oder nicht vom Hersteller geliefertem Zubehor
kann Brandgefahr, Stromschlag oder Korperverletzungen verursachen.

. Lassen Sie das Kabel nicht von der Tischkante oder der Arbeitsfliche herunterhangen.
Vermeiden Sie jede Position, bei der man dariiber stolpern oder sich verhingen kénnte.

. Verwenden Sie keine Adapter und/oder Kabelverlingerungen.

. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker von der Steckdose zu ziehen.

. Lassen Sie das Kabel nicht in Bertihrung mit heiflen Oberflichen wie beispielsweise
Kochfeldern treten.

. Stellen Sie das Gerit nicht auf oder in die Nihe von Gas- oder Elektrobrennern oder

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 26 @ 26/11/20 10:45



heiften Ofen.

. Nach dem Auspacken des Gerits die Kunststoffbeutel korrekt entsorgen, da sie eine
Gefahr fiir Kinder und Behinderte darstellen kénnten.

. Verwenden Sie das Gerit nicht fiir andere Zwecke als vorgesehen.

. Warten Sie zum Trennen der Zitruspresse den Stillstand des Motors ab, ziehen Sie dann
den Stecker aus der Steckdose.

. Vermeiden Sie den Kontakt mit Teilen in Bewegung.

. Trennen Sie das Gerit stets von der Stromversorgung, wenn es nicht beaufsichtigt wird
und bevor Zusammenbau-, Zerlegungs- oder Reinigungsvorginge ausgefiihrt werden.

. Dieses Gerit kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, sofern sie von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden, nachdem die Anweisungen fiir den sicheren
Gebrauch des Gerits bekannt gemacht wurden und sie die damit verbundenen
Gefahren verstanden haben. Die Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern
unter 8 Jahren ohne Aufsicht durchgefiihrt werden. Das Gerit und das Kabel auerhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren aufbewahren.

. Die Zitruspresse darf nur dann von Personen mit eingeschrinkten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung verwendet werden,
wenn sie angemessenen beaufsichtigt werden und Anweisungen fiir die sichere
Verwendung des Gerits erhalten und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder nicht mit dem Gerit spielen lassen.

. Wenn das Netzkabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden. Bei Bedarf wenden Sie sich unter
nachstehender E-Mail-Adresse an die Alessi SpA: help@alessi.com

. Die Gebrauchsanweisungen miissen Details enthalten, wie die Oberflichen zu reinigen
sind, die mit den Lebensmitteln in Beriihrung kommen.

. Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn das Sieb oder der Schutzdecke beschidigt sind
oder sichtbare Risse aufweisen.

DAS GERAT IST FUR DIE
VERWENDUNG IM HAUSHALT
UND IN INNENRAUMEN BESTIMMT.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN

WWW.ALESSI.COM
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MDLO07 “Pliss¢” Elektrische Zitruspresse

Diese elektrische Zitruspresse, die im
Jahr 2020 von Michele De Lucchi
entworfen wurde, ist aus hochwider-
standsfihigem, thermoplastischem
Harz hergestellt. Das Produkt wurde
getestet und zertifiziert, um die
Verbrauchersicherheit zu garantieren.

BESCHREIBUNG
DER ZITRUSPRESSE

A - Deckel

B - Presseinsatz

C - Stahlsieb

D - Behilter

E - Stahl-Ausgusstiille
F - Motorgruppe

G - Kabeltrommelfach

H - Motorzapfen
(Abb. 1)

ACHTUNG!

BEWAHREN SIE DAS GERAT
AUSSERHALB DER REICHWEITE
VON KINDERN AUFE.

DIESES PRODUKT IST
AUSSCHLIESSLICH FUR DIE
VERWENDUNG IM HAUSHALT

BESTIMMT.

ACHTUNG!

¢ Dieses Geriit ist fiir die Verwendung
in Haushaltsanwendungen und
shnlichen Zwecke bestimmt, wie:
- in Kochbereichen, die fiir Personal
in Geschiften, Biiros und sonstigen
gewerblichen Umgebungen
bestimmt sind;
- in kleinen Industriebetrieben; in
landwirtschaftlichen Betrieben;
- seitens Kunden in Hotels, Motels
und sonstigen
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Beherbergungseinrichtungen;
Friihstiickspensionen.

ERSTER GEBRAUCH

Vergewissern Sie sich nach dem
Auspacken, ob alle Teile der
Zitruspresse einwandfrei sind.

e Demontieren Sie die abnehmbaren
Teile (Deckel, Presseinsatz, Sieb,
Behilter) durch Anheben.
Waschen Sie diese mit Warmwasser
und Fliissigspiilmittel.

Nachspiilen und sorgfiltig
abtrocknen.

Bringen Sie Behilter, Sieb und
Presseinsatz wieder an. (Abb. 2)

HINWEIS: Tauchen Sie das Kabel,
den Stecker oder die Motorgruppe
nicht in Wasser oder andere

Fliissigkeiten. (Abb. 3)

GEBRAUCH

o Uberpriifen Sie, dass die Spannung
Threr elektrischen Anlage, mit der
auf dem Boden der Motorgruppe
der Zitruspresse angegebenen,
ibereinstimmt.

Stellen Sie sicher, dass die
Zitruspresse stabil auf der
Arbeitsfliche positioniert ist und
sich auSerhalb der Reichweite von
Kindern befindet.

Rollen Sie das elektrische Kabel
von der Kabelaufwicklung ab.
(Abb. 4). Stellen Sie auflerdem
sicher, dass das Kabel nicht von der
Arbeitsfliche herunterhingt. (Abb. 5)
Nehmen Sie den Deckel ab.
Stecken Sie den Stecker in die
Netzsteckdose ein.

Stellen Sie ein Glas oder einen
Behilter unter die Ausgusstiille.
Schieben Sie die Ausgusstiille nach
unten in die Position OFFEN.
Halbieren Sie die auszupressende
Frucht, sodass sie bequem auf den
Presseinsatz aufgesetzt werden kann.
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e Driicken Sie die Frucht mit der
Hand fest auf den Presseinsatz. Der
Motor lduft automatisch an, der
Presseinsatz beginnt sich zu drehen
und der Saft lduft in das Glas
hinunter.

Heben Sie die Hand von der
Frucht, um den Motor zu stoppen.
Schieben Sie die Ausgusstiille
nach oben in die Position
GESCHLOSSEN, um zu
vermeiden, dass der restliche

Saft beim Wechseln des Glases
oder auch nach dem Gebrauch

heraustropft. (Abb. 6)

Verwenden Sie das Geriit nicht
linger als 10 Minuten am Stiick.

REINIGUNG

e ZIEHEN SIE DEN STECKER
AUS DER STECKDOSE.
Reinigen Sie das Gerit sofort nach
dem Gebrauch, um zu vermeiden,
dass Fruchtfleischriickstinde
antrocknen und schwieriger zu
entfernen sind.

Nehmen Sie die abnehmbaren
Teile ab, indem Sie den Behilter
festhalten, und bringen Sie diese
zur Spiile.

Zerlegen Sie Presseinsatz, Sieb und
Behilter. (Abb. 2)

Entfernen Sie
Fruchtfleischriickstinde aus dem
Sieb.

Schieben Sie die Ausgusstiille des
Behilters nach unten die Position
REINIGUNG.

Die Ausgusstiille kann sich in drei
Positionen befinden:

OFFEN: Driicken Sie die Ausgusstiille
nach unten, um den Behilter zu
6ffnen und den Saft in das Glas
laufen zu lassen.

GESCHLOSSEN: Driicken Sie die
Ausgusstiille nach oben, um den
Behilter zu schliefen, sodass der Saft
nicht heraustropft.
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REINIGUNG: Driicken Sie die
Ausgusstiille vollstindig nach unten,
um den Behilter zu waschen. (Abb. 7)

HINWEIS: Um die Ausgusstiille

in die Position REINIGUNG
abzusenken, muss der Behilter von
der Motorgruppe entfernt werden.
Es ist nicht méglich, die Ausgusstiille
vom Behiilter zu losen.

Waschen Sie Presseinsatz, Sieb
und Behilter mit Warmwasser und
Fliissigspiilmittel.

Nachspiilen und sorgfiltig
abtrocknen.

HINWEIS: Presseinsatz, Sieb und
Behilter konnen im Geschirrspiiler
gewaschen werden, miissen

aber im Oberkorb positioniert
werden, um einen Kontakt mit den
Heizwiderstinden zu vermeiden.
Geben Sie acht, dass die verwendeten
Spiilmittel und Zusitze ebenso
wie die beim Waschvorgang
erreichten hohen Temperaturen
die Oberflichenbeschichtung des
Produktes beschidigen konnen.

Reinigen Sie die Motorgruppe NUR
mit einem feuchten Tuch.

ACHTUNG!

TAUCHEN SIE NIE DIE
MOTORGRUPPE INS WASSER
UND SPULEN SIE DIESE NICHT
UNTER FLIESSENDEM WASSER.
(Abb. 3)

e Wickeln Sie vor dem Verwahren
der Zitruspresse das Kabel um
die Kabelaufwicklung und sichern
Sie es in der entsprechenden
Ausnehmung. (Abb. 4)
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BEI FEHLFUNKTION

Im Allgemeinen die Zitruspresse

bei unregelmifigem Betrieb oder

im Zweifelsfall nicht verwenden

und wenden Sie sich an Thren Alessi
Vertragshindler.

Nachstehend einige Empfehlungen,
um etwaige kleine Stérungen selbst
zu beheben, die hiufig nur durch eine
kleine Unaufmerksamkeit verursacht
werden:

Wenn der Motor nicht anlauft:

- Haben Sie den Stecker in die
Steckdose gesteckt?

- Entspricht die Spannung Threr
elektrischen Anlage der auf

dem Boden der Motorgruppe
angegebenen?

- Haben Sie den Presseinsatz, das
Sieb und den Behilter wieder
korrekt eingesetzt?

- Haben Sie genug Druck auf den
Presseinsatz ausgeiibt?
Versuchen Sie nicht am Gerit zu
manipulieren, wenn die Stérung
bestehen bleibt. Wenden Sie sich
an Thren Alessi Vertragshiandler.

Wenn es Thnen nicht gelingt, den
Behilter wieder anzubringen:

- haben Sie die Ausgusstiille aus
der Position REINIGUNG wieder
in die Position OFFEN oder
GESCHLOSSEN gestellt?

Wenn der Saft iiber den Rand des
Behilters austritt:

- Haben Sie die Ausgusstiille in die
Position OFFEN gebracht?

- Haben Sie tiberpriift, dass das
Sieb nicht mit den Resten der
vorherigen Pressung verstopft ist?

ERSATZTEILE

Folgende Komponenten kénnen Sie bei
Threm Alessi Vertragshandler anfordern

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 30

und bequem selbst austauschen:

A - Deckel

B - Presseinsatz
C -Sieb

D - Behilter

H - Motorbolzen

GARANTIE

Fiir dieses Produkt gilt eine Garantie
von zwei Jahren ab Verkaufsdatum.
Die Garantie deckt alle
Herstellungsfehler ab, Schiden durch
versehentliche Stée und Missbrauch
sind ausgeschlossen.

Alessi lehnt jede Haftung fiir
Schiden ab, die auf unsachgemifen
Gebrauch zuriickzufiihren sind.

GARANTIE in der Verpackung

=y

)¢
4o\

ENTSORGUNG
Wenden Sie sich zum Entsorgen des
Gerits am Ende seiner Lebensdauer
an ein Entsorgungszentrum.

Zerlegen Sie seine Komponenten, um
sie nach den Entsorgungsvorschriften
in Threm Land zu entsorgen.
Versuchen Sie niemals, den
Motorblock gewaltsam zu &ffnen.

WEEE in der Verpackung.

LEBENSMITTEL-
SICHERHEIT

Die fiir die Herstellung dieses
Gerits eingesetzten Materialien sind
dazu bestimmt, mit Lebensmitteln
in Berithrung zu kommen und
entsprechen den gesetzlichen
Vorschriften.
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INFORMACION DE SEGURIDAD
IMPORTANTE

El uso de equipos eléctricos siempre requiere el cumplimiento de las precauciones generales
de seguridad con el fin de reducir el riesgo de descargas eléctricas y/o lesiones a las personas.
Estas precauciones incluyen, entre otras:

LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE MANERA COMPLETA ANTES
DE USAR EL PRODUCTO.
No usar el producto en el exterior.
No sumergir en el agua.
Comprobar que la corriente de alimentacion corresponda a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.
Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, no sumergir el cable de alimentacion, el
enchufe o la unidad del motor en agua o cualquier otro liquido.
Limpiar el grupo motor con un pafio seco.
Desconectar el aparato de la red eléctrica cuando no esté en uso, antes de montar o
desmontar componentes y antes de realizar cualquier operacion de limpieza.
Para evitar cualquier peligro, no utilizar el producto si el cable o el enchufe estan
dafiados, o si el equipo no funciona correctamente o se ha dafiado de algin modo. Lleve
el dispositivo al centro de servicio autorizado mas cercano para su revision, reparacion o
modificacion técnica o mecénica. En caso de necesidad, puede contactar con Alessi SpA
escribiendo a la direccion de e-mail : help@alessi.com
No forzar el grupo motor para abrirlo.

. Prestar la maxima atencién cuando se utiliza el aparato cerca de nifios o lo utilizan
directamente los nifios.

. El uso de accesorios no recomendados o suministrados por el fabricante puede provocar
riesgo de incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

. No dejar el cable colgando del borde de la mesa ni de la superficie de trabajo. Evite
cualquier posicion donde se pueda tropezar o atascar.

. No utilizar adaptadores y/o prolongaciones.

. No tirar del cable para retirar la clavija de la toma de corriente.

. No permitir que el cable entre en contacto con superficies calientes, como, por ejemplo,
la hornilla.

. No colocar el producto en o cerca de quemadores de gas o eléctricos, o de un horno caliente.

. Después de desembalar el aparato, eliminar correctamente las bolsas de plastico, ya que
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son una fuente de peligro para nifios y personas invalidas.

. No utilizar el aparato para fines diferentes de su uso previsto.

. Para desconectar el exprimidor, esperar a que se detenga el motor, luego, desconectar el
enchufe de la toma de la pared.

. Evitar el contacto con las partes en movimiento.

. Desconectar siempre el aparato de la red de alimentacién cuando no esté supervisado y,
antes de realizar cualquier operacién de montaje, desmontaje o limpieza.

. Este aparato puede ser utilizado por nifios que hayan cumplido 8 aios de edad, siempre
que estén supervisados por un adulto, comunicandole previamente las instrucciones con
respecto al uso seguro del artefacto, y que comprendan los peligros relacionados con el mismo.
La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios que no hayan
cumplido los 8 afios de edad y sin supervision. Mantener el equipo y el cable
correspondiente fuera del alcance de los nifios que no hayan cumplido los 8 afios de edad.

. Este exprimidor puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o sin experiencia, con la condicion de que reciban supervision e
instrucciones adecuadas relativas al uso seguro del aparato y comprendan los peligros
inherentes al mismo.

No permitir que los nifios jueguen con el equipo.

. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante o por
un centro de asistencia autorizado. En caso de necesidad, contactar con Alessi SpA
escribiendo a la direccion de e-mail: help@alessi.com

. Las instrucciones deben detallar como limpiar las superficies en contacto con los
alimentos

. No utilizar el aparato si el tamiz o la tapa de proteccién estin dafiados o presentan
grietas visibles.

EL APARATO ESTA DESTINADO
PARA EL USO DOMESTICO Y EN
INTERIORES

CONSERVE LAS PRESENTES
INSTRUCCIONES

WWW. ALESSI.COM
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MDLO7 “Plissé” Exprimidor eléctrico

Este exprimidor eléctrico, disefiado
por Michele De Lucchi en 2020, esta
fabricado con resina termopléstica de
alta resistencia. El producto ha sido
probado y certificado para garantizar
la seguridad del consumidor.

DESCRIPCION
DEL EXPRIMIDOR

A - Tapa
B - Cono
Tamiz de acero
Contenedor
Pico de acero
- Grupo motor
- Compartimento enrollacable
H - Perno motor

(fig. 1)

JATENCION!

MANTENER EL APARATO FUERA
DEL ALCANCE DE LOS NINOS.

ESTE PRODUCTO ESTA
DISENADO EXCLU
PARA EL USO DOM

(ATENCION!

¢ Este aparato esta disefiado para
utilizarse en aplicaciones domésticas
y similares, como, por ejemplo:
- en areas de cocina reservadas
al personal de tiendas, oficinas
y otros ambientes profesionales;
- en pequedias industrias; en las
granjas;
- el uso por parte de los clientes
de hoteles, moteles y otros
entornos residenciales;
- en ambientes tipo «bed and
breakfast».
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PRIMER USO

Después de sacar el exprimidor del
embalaje, compruebe que todos sus
componentes estén intactos.

e Desmonte las partes desmontables
(tapa, cono, tamiz, contenedor)
levantandolas.

Lavalas con agua caliente y
detergente liquido para lavar platos.
Enjuédguelas y séquelas bien.
Vuelva a montar el contenedor, el
tamiz y el cono. (fig. 2)

NOTA: No sumerja el cable, el
enchufe ni el grupo motor en agua u
otros liquidos. (fig. 3)

USO

Compruebe que la tensién de su
instalacion eléctrica corresponda a
la indicada en la parte inferior del
grupo motor del exprimidor.
Compruebe que el exprimidor
esté firmemente colocado en la
encimera y que esté fuera del
alcance de los nifios.

Desenrolle el cable eléctrico del
enrrollacables. (fig. 4)
Compruebe también que el cable
no cuelgue de la encimera. (fig. 5)
Quite la tapa.

Introduzca el enchufe en la toma
de corriente.

Ponga un vaso o un recipiente
debajo del pico.

Empuje el pico hacia abajo a la
posicion ABIERTO.

Corte por la mitad la fruta que
vaya a exprimir, para poder
colocarla facilmente en el cono.
Utilizando la mano, presione
firmemente la fruta contra el
cono. El motor se pondrd en
marcha automaéticamente, el cono
comenzaré a girar y el zumo caerd
en el vaso.
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e Levante la mano de la fruta para
detener el motor.

e Para evitar que el zumo que
queda gotee al cambiar de vaso
o después de usarlo, empuje el
pico hacia arriba hasta la posicién
CERRADO. (fig. 6)

No utilice el aparato de forma
continua durante mas de 10 minutos.

LIMPIEZA

DESENCHUFE EL APARATO.
Limpie el aparato inmediatamente
después del uso, para que evitar
que los restos de pulpa se sequen y
sea més dificil eliminarlos.

Quite las partes desmontables,
sujetando el contenedor y péngalas
en el fregadero.

Desmonte cono, tamiz y
contenedor. (fig. 2)

Retire todos los restos de pulpa del
tamiz.

Empuje el pico del contenedor
hacia abajo, a la posicién
LIMPIEZA.

El pico tiene tres posiciones:

ABIERTO: Presione el pico hacia
abajo para abrir el contenedor y dejar
que caiga el zumo en el vaso.

CERRADO: Presione el pico hacia
arriba para cerrar el contenedor y evi-
tar que gotee el zumo.

LIMPIEZA: Presione el pico com-
pletamente hacia abajo para lavar el
contenedor. (fig. 7)

NOTA: Para bajar el pico a la
posicion de LIMPIEZA es necesario
quitar el contenedor del grupo motor.
No se puede desmontar el pico del
contenedor.

e Lave el cono, el tamiz y el
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contenedor con agua caliente y
detergente liquido para platos.
e Enjuaguelos y séquelos bien.

NOTA: El cono, el tamiz y el
contenedor se pueden lavar en el
lavavajillas, pero deben colocarse

en la cesta superior para evitar el
contacto con las resistencias.

Preste atencion porque los
detergentes y los aditivos utilizados,
asi como las altas temperaturas que
se alcanzan durante el ciclo de lavado
pueden daiiar el acabado superficial
del trabajo.

Limpie el grupo motor SOLO con un

{ATENCION!

paio hiimedo.

NO SUMERJA NUNCA EL
GRUPO MOTOR EN AGUA Y NO
LO ENJUAGUE BAJO EL AGUA
CORRIENTE. (FIG.3)

Antes de guardar el exprimidor,
enrolle el cable en el
enrrollacables y fijelo en la ranura
correspondiente. (fig. 4)

EN CASO DE FALLO DE
FUNCIONAMIENTO

En general, en caso de funcionamiento
anémalo o en caso de duda, no utilice
el exprimidor y péngase en contacto
con su vendedor Alessi.

A continuacién, encontrard algunos
consejos para resolver pequefios pro-
blemas, que a menudo son causados
solamente por un ligero descuido:

¢ Si el motor no arranca:

- (Ha introducido el enchufe en la
toma de corriente?

- (La tension de su instalacion
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eléctrica corresponde a la indicada
en la parte inferior del grupo
motor del exprimidor?

- (Ha montado correctamente
el contenedor, el tamiz y el
contenedor?
(Ha ejercido bastante presion sobre
el cono?

Si el problema continta, no intente
arreglar el aparato y dirijase a su
vendedor Alessi.

Si no consigue volver a montar el
contenedor:

(Ha vuelto a poner el pico en la
posicion ABIERTO o CERRADO,
si estaba antes en la posiciéon de
LIMPIEZA?

Si el zumo se derrama por el
borde del contenedor:

;Ha bajado el pico a la posicién
ABIERTO?

(Ha comprobado que el tamiz no
esté obstruido por los restos del
zumo?

REPUESTOS

Si lo desea, puede pedir los siguientes
componentes a su vendedor Alessi y
cambiarlos usted mismo:

A - tapa

B - cono

C - tamiz

D - contenedor
H - perno motor

GARANTIA

Este producto est4 cubierto por una
garantia de dos afios a partir de la
fecha de venta.

La garantia cubre todos los defectos
de fabricacién. Por lo tanto, quedan
excluidos los dafios causados por gol-
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pes accidentales y mal uso.
Alessi declina toda responsabilidad
por daiios debidos a un uso inade-

cuado.

La garantia esta incluida en el paquete.

ELIMINACION ¥

Al final de su ciclo de vida, no elimi-
ne el dispositivo en el medio ambien-
te, péngase en contacto con un centro
de eliminacién especifico.

Desmonte sus componentes para eli-
minarlos de acuerdo con las normas
de eliminacién de residuos vigentes
en su pais.

Nunca intente forzar el grupo motor
para abrirlo.

RAEE (WEEE) incluida en el paquete.

SEGURIDAD _
ALIMENTARIA &/

Los materiales utilizados para fabricar
este aparato estin destinados a entrar
en contacto con los alimentos y
cumplen los requisitos legales.
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Nederlands

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINFORMATIE

Voor het gebruik van elektrische apparaten moeten de algemene veiligheidsmaatregelen
altijd worden getroffen om het risico op elektrische schokken en /of persoonlijk letsel te
beperken. Deze voorzorgsmaatregelen zijn de volgende:

LEES DE VOLLEDIGE INSTRUCTIES AANDACHTIG ALVORENS HET
PRODUCT TE GEBRUIKEN.
Gebruik het product niet buiten.
Dompel het product niet onder in water.
Controleer dat de voedingsstroom overeenkomt met de waarde die is aangegeven op het
plaatje van het apparaat.
Om het risico op elektrische schokken te vermijden, mag u het stroomsnoer, de stekker
of de motorgroep niet in water of eender welke andere vloeistof terechtkomen.
Reinig de motorgroep met een droge doek.
Koppel het apparaat los van het stroomnet wanneer het niet wordt gebruikt, alvorens
componenten aan te brengen of te verwijderen en alvorens het apparaat te reinigen.
Om elk gevaar te vermijden, mag u het product niet gebruiken als het snoer of
de stekker beschadigd is, als het apparaat niet correct werkt of als het op een of
andere manier is beschadigd. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde erkende
assistentiecentrum om het te laten reviseren, te laten herstellen of technisch of
mechanisch te laten aanpassen. Indien nodig kunt u contact opnemen met Alessi SpA
via het e-mailadres: help@alessi.com.
Probeer nooit de motorgroep te forceren om ze te openen.

. Houd uw volledige aandacht bij het apparaat wanneer het wordt gebruikt nabij
kinderen of wanneer zij het gebruiken.

. Het gebruik van accessoires die niet zijn aanbevolen of geleverd door de fabrikant kan
voor brandgevaar, elektrische schokken of persoonlijk letsel zorgen.

. Laat het snoer niet van de rand van de tafel of van het werkoppervlak hangen. Vermijd
eender welke plaats waar men over het snoer kan struikelen of erin verstrikt kan raken.

. Gebruik geen adapters en/of verlengsnoeren.

. Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te trekken

. Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met warme oppervlakken zoals
bijvoorbeeld kookplaten.

. Zet het product niet op of nabij gasbranders, elektrische branders of een hete oven.
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. Nadat u het apparaat heeft uitgepakt, moet u de plastic zakken die gevaarlijk kunnen
zijn voor kinderen en mindervaliden, op een correcte manier verwerken.

. Gebruik het apparaat niet voor oneigenlijk gebruik.

. Om de citruspers uit te trekken, wacht u tot de motor tot stilstand is gekomen en dan
trekt u de stekker uit het stopcontact.

. Vermijd contact met de bewegende onderdelen.

. Koppel het apparaat altijd los van het stroomnet wanneer het onbewaakt wordt
achtergelaten en voordat het wordt gemonteerd, uit elkaar wordt gehaald of wordt
gereinigd.

. Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen die minstens 8 jaar oud zijn, op
voorwaarde dat ze onder toezicht staan van een volwassene, na kennisgeving van de
instructies voor een veilig gebruik van het apparaat en op voorwaarde dat ze de aan het
apparaat verbonden gevaren begrijpen.

De reiniging en het onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen die jonger
zijn dan 8 jaar en zonder toezicht. Houd het apparaat en de relatieve kabel buiten
bereik van kinderen die jonger zijn dan 8 jaar.

. De citruspers kan worden gebruikt door personen met verminderde lichamelijke,
sensorische of geestelijke vermogens of zonder ervaring mits ze worden bijgestaan,
geschikte aanwijzingen krijgen voor het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren
beseffen die gepaard gaan met het gebruik.

Sta niet toe dat kinderen met het apparaat spelen.

. Als het stroomsnoer beschadigd is, moet dit worden vervangen door de fabrikant of
door een erkend assistentiecentrum. Neem indien nodig contact op met Alessi SpA via
het e-mailadres: help@alessi.com

. De instructies moeten informatie bevatten over de reiniging van oppervlakken die in
contact komen met voedingsmiddelen

. Gebruik het apparaat niet als de zeef of het beschermdeksel beschadigd zijn of
zichtbare barsten hebben.

HET APPARAAT IS BEDOELD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK BINNEN

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Elektrische citruspers

Deze elektrische citruspers werd in
2020 ontworpen door Michele De
Lucchi en is gemaakt van hoogwaardi-
ge thermoplastische hars. Het product
is getest en gecertificeerd om de veili-
gheid van de consument te garanderen.

BESCHRIJVING
VAN DE CITRUSPERS

Deksel

Perskegel

Stalen zeef

Sapreservoir

Stalen tuit

Motorgroep
Opbergruimte voor snoer

H - Aandrijfas

(afh. 1)

OPGELET!

HOUD HET APPARAAT BUITEN
HET BEREIK VAN KINDEREN.

DIT PRODUCT IS
UITSLUITEND BEDOELD VOOR
HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

OPGELET!

¢ Dit apparaat is bedoeld om te
worden gebruikt in huishoudelijke
toepassingen en dergelijke,
waaronder:
- in kookzones die zijn
voorbehouden voor personeel
in winkels, kantoren en andere
professionele omgevingen;
-inkleineindustrieén;in boerderijen;
- gebruik door klanten van
hotels, motels en andere
accommodatie-omgevingen;
- in omgevingen zoals een bed

and breakfast.
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EERSTE GEBRUIK

Nadat u de citruspers uit de verpak-
king heeft gehaald, moet u ervoor
zorgen dat elk onderdeel ervan intact is.

e Haal alle verwijderbare
onderdelen (deksel, perskegel, zeef,
sapreservoir) uit elkaar door ze op
te tillen.
Was deze onderdelen met warm
water en vloeibaar vaatwasmiddel.
Spoel ze af en droog ze zorgvuldig af.
Breng het sapreservoir, de zeef en
de perskegel terug aan. (afb. 2)

OPMERKING: Dompel het snoer, de
stekker of de motorgroep niet onder
in water of andere vloeistoffen. (afb. 3)

GEBRUIK

Controleer dat de spanning van
uw elektriciteitsvoorziening
overeenkomt met de waarde die is
aangegeven op de onderzijde van
de motorgroep van de citruspers.
Controleer dat de citruspers stabiel
is op het werkoppervlak en dat hij
zich buiten het bereik van kinderen
bevindt.

Wikkel het stroomsnoer af uit de
opbergruimte. (afb. 4)

Controleer ook dat het snoer niet
van het werkoppervlak hangt. (afb. 5)
Verwijder het deksel.

Steek de stekker in het stopcontact.
Plaats een glas of een houder onder
de tuit.

Duw de tuit omlaag in de OPEN
stand.

Snij het te persen fruit in twee
zodat het gemakkelijk op de
perskegel past.

Duw het fruit stevig op de
perskegel met de hand. De motor
start automatisch, de perskegel
begint te draaien en het sap loopt
in het glas.
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Haal uw hand van het fruit om de
motor stil te leggen.

Om te vermijden dat er sapresten
nadruppelen bij het verwisselen
van het glas of sowieso na het
gebruik, duwt u de tuit omhoog in
de GESLOTEN stand. (afb. 6)

Gebruik het apparaat niet langer dan
10 minuten aan één stuk.

REINIGING

TREK DE STEKKER UIT HET
STOPCONTACT.

Reinig het apparaat meteen na
gebruik om te vermijden dat
pulpresten uitdrogen en moeilijker
te verwijderen zijn.

Verwijder de verwijderbare
onderdelen terwijl u het
sapreservoir vasthoudt en leg ze in
de gootsteen.

Haal de perskegel, de zeef en het
sapreservoir uit elkaar. (afb. 2)
Verwijder de pulpresten uit de zeef.
Duw de tuit van het sapreservoir
omlaag in de stand voor de
REINIGING.

De tuit heeft drie standen:

OPEN: Duw de tuit omlaag om het
sapreservoir te openen en het sap in
het glas te laten lopen.

GESLOTEN: Duw de tuit omhoog
om het sapreservoir te sluiten zodat
het sap niet druppelt.

REINIGING: Duw de tuit volledig
omlaag om het sapreservoir af te
wassen. (afb. 7)

OPMERKING: Om de tuit in de
stand voor de REINIGING te laten
zakken, moet het sapreservoir worden
verwijderd van de motorgroep De
tuit kan niet van het sapreservoir
worden verwijderd.
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Was de perskegel, de zeef en het
sapreservoir met warm water en
vloeibaar vaatwasmiddel.

Spoel ze af en droog ze zorgvuldig af.

OPMERKING: De perskegel, de
zeef en het sapreservoir kunnen

in de vaatwasser worden gewassen
maar dan wel in het bovenste schap
om contact met de weerstanden te
vermijden.

Let erop dat de afwerking van het
oppervlak van het product schade
kan oplopen door de gebruikte
vaatwasmiddelen en additieven maar
ook door de hoge temperaturen
tijdens de wascyclus.

Reinig de motorgroep
UITSLUITEND met een vochtige

OPGELET!

DOMPEL DE MOTORGROEP
NOOIT ONDER IN WATER EN
SPOEL ZE NIET AF ONDER
STROMEND WATER. (AFB. 3)

e Wind het snoer op in de
opbergruimte en maak het vast in
de aangewezen groef alvorens de
citruspers op te bergen. (afb. 4)

BIJ STORINGEN

Gebruik de citruspers in het algeme-
en niet wanneer hij niet goed werkt
of u betwijfelt dat hij goed werkt.
Neem dan contact op met uw Alessi-
handelaar.

Hierna volgen enkele tips om zelf
eventuele kleine problemen op te
lossen. Deze problemen zijn vaak
gewoon het gevolg van een kleine
onoplettendheid:
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Als de motor niet start:

steekt de stekker in het
stopcontact?

komt de spanning van uw
elektriciteitsvoorziening
overeenkomt met de waarde die is
aangegeven op de onderzijde van
de motorgroep?

heeft u de perskegel, de zeef en het
sapreservoir correct aangebracht?
heeft u voldoende druk
uitgeoefend op de perskegel?

Als het probleem aanwezig blijft,
probeer het apparaat dan niet zelf
te herstellen maar neem contact op
met uw Alessi-handelaar.

Als u het sapreservoir niet terug
kunt aanbrengen:

heeft u de tuit terug van de
stand voor de REINIGING naar
de OPEN of GESLOTEN stand
gezet?

Als het sap over de rand van het
sapreservoir stroomt:

heeft u de tuit in de OPEN stand
gezet?

heeft u gecontroleerd dat de zeef
niet verstopt is door persresten?

ONDERDELEN

U kunt de volgende componenten
aanvragen bij uw Alessi-handelaar en
gemakkelijk zelf vervangen:

A - deksel

B - perskegel
C - zeef

D - sapreservoir
H - aandrijfas

GARANTIE

Dit product heeft een garantie van
twee jaar vanaf de datum van aankoop.
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De garantie dekt alle fabricagefouten
maar geen schade die veroorzaakt is
door onopzettelijke impacten en fou-
tief gebruik.

Alessi verwerpt elke verantwoorde-
lijkheid voor schade die het gevolg is
van oneigenlijk gebruik.

De garantie is bijgevoegd in de
verpakking.

¥

VERWERKING X

Zorg ervoor dat het apparaat aan het
einde van zijn levensduur niet in het
milieu terechtkomt maar breng het
naar een centrum voor het verwerken.
Haal alle componenten uit elkaar om
ze volgens de in uw land geldende
verwerkingsrichtlijnen te kunnen ver-
werken.

Probeer nooit de motorgroep te force-
ren om ze te openen.

AEEA (WEEE) bijgevoegd in verpak-
king.

GESCHIKTHEID VOOR
VOEDINGSMIDDELEN 4/

De materialen die gebruikt zijn

voor de productie van dit apparaat
zijn bestemd voor contact met
voedingsmiddelen en zijn conform de
wettelijke bepalingen.
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VIKTIGE
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Bruken av elektriske apparater krever at man overholder noen generelle
sikkerhetsforholdsregler for & redusere fare for elektriske stot og/eller personskader. Disse
forholdsreglene omfatter:

LES BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R PRODUKTET BRUKES.
Tkke bruk produktet utenders.
Tkke senk det ned i vann.
Kontroller at spenningen tilsvarer den som er oppgitt pa apparatets typeskilt.
Tkke senk ledningen, stopslet eller motorenheten ned i vann eller annen vaske for &
unnga faren for elektrisk stot.
Rengjor motorenheten med en torr klut.
Koble apparatet fra strommen nér det ikke brukes, for deler monteres eller demonteres,
og for rengjoring.
For & unngd ennhver fare mé ikke produktet brukes med hvis ledningene eller stopslet
er odelagt, eller hvis ikke apparatet fungerer skikkelig, eller p4 noen méte er skadet.
Ta apparatet med til nrmeste godkjente servicesenter for kontroll, reparasjon, eller
en teknisk eller mekanisk endring. Ved behov kan du kontakte Alessi SpA pé folgende
e-postadresse: help@alessi.com
. Aldri bruk kraft for 4 preve 4 dpne motorenheten.

. Ver veldig oppmerksom nér apparatet brukes i nerheten av barn eller av barn.

. Bruk av tilbeher som ikke er anbefalt eller levert av produsenten kan fordrsake
brannfare, elektrisk stot eller personskader.

. Ikke la ledningen henge over kanten av bordet eller kjokkenbenken. Unngé enhver
posisjon hvor du snuble eller henge deg fast i apparatet.

. Ikke bruk adaptere og/eller skjoteledninger

. Ikke dra i ledningen for & trekke stopslet ut av stikkontakten

. Ikke la ledningen komme i kontakt med varme overflater, som f.eks. platetopper.

. Ikke plasser produktet oppa eller i nrheten av gassbrennere, elektriske plater eller en
varm stekeovn.

. Etter & ha pakket ut apparatet ma du kaste plastpostene ettersom de kan utfare en fare
for barn og funksjonshemmede.

. Ikke bruk apparatet til annen enn tilsiktet bruk.

. For & koble fra sitruspressen, vent til motoren har stoppet og trekk stopslet ut av
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stikkontakten.

. Unngé kontakt med deler i bevegelse.

. Koble alltid apparatet fra strommen nér det stér uten tilsyn og for montering,
demontering eller rengjoring.

. Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar under tilsyn av en voksen og etter
opplering i en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken.

Rengjoringen og vedlikeholdet mé ikke utfores av barn under 8 r og uten overoppsyn.
Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 ér.

. Sitruspressen kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller personer uten erfaring, forutsatt at de far tilstrekkelig tilsyn og opplering i
en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken.

Ikke la barn leke med apparatet.

. Hvis ledningen er odelagt, ma den skiftes ut av produsenten eller et godkjent
servicesenter. Ved behov kan du kontakte Alessi SpA pa folgende e-postadresse:
help@alessi.com

. Instruksjonene ma inneholde detaljer om rengjoring av overflater som kommer i kontakt
med matvarer.

. Tkke bruk apparatet hvis sikten eller lokket er skadet eller har synlige sprekker.

APPARATET SKAL BRUKES TIL
HJEMME - OG INNENDORS BRUK.

BRUKSANVISNINGEN MA
OPPBEVARES

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé¢” Sitruspressen

Denne sitruspressen, designet av
Michele De Lucchi i 2020, er
fremstillet i termoplastharpiks med
hey motstand. Produktet er testet
og sertifisert for & sikre forbrukerens

sikkerhet.

BESKRIVELSE
AV SITRUSPRESSEN

Beholder

Staltut

Motorenhet
G - Ledningsoppbevaring
H - Motoraksel

(fig. 1)

ADVARSEL!

HOLD APPARATET UTENFOR
BARNS REKKEVIDDE.

DETTE PRODUKTET
ER KUN BEREGNET TIL
HUSHOLDNINGSBRUK.

ADVARSEL!

¢ Dette apparatet er beregnet til
husholdningsbruk og lignende
anvendelser som f.eks.:
- pa personalkjekken i butik-
ker, pa kontorer og andre
arbeidssteder,
- i smaindustrien, pa garder,
- til bruk av kunder pa hoteller,
moteller og leilighetshoteller,
- pa bed & breakfast.
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FORSTE BRUK

Pakk ut sitruspressen og kontroller at
den er hel.

Loft opp og ta av de avtakbare
delene (lokk, kjegle, sikt, beholder).
Vask dem med varmt vann og
oppvaskmiddel.

Skyll og terk dem godt.
Gjenmonter beholder, sikt og
kjegle. (fig. 2)

MERK: Ikke senk ledningen, stgpslet
eller motorenheten ned i vann eller
annen veaske. (fig. 3)

BRUK

Kontroller at spenningen til det
elektriske systemet tilsvarer den
som er oppgitt pa bunnen av
sitruspressens motorenhet.

Pass pé at sitruspressen stér stabilt
pa kjokkenbenken og utenfor barns
rekkevidde.

Trekk ledningen ut fra
ledningsoppbevaringen. (fig. 4)
Kontroller i tillegg at

ledningen ikke henger utenfor
kjskkenbenken. (fig. 5)

Ta av lokket.

Sett stopslet inn i stikkontakten.
Sett et glass eller en beholder
under tuten.

Skyv tuten nedover til APEN posisjon.
Del frukten som skal pressen i to,
slik at den enkelt kan legges oppa
kjeglen.

Press frukten nedover pi kjeglen
med hénden. Motoren starter
automatisk, kjeglen begynner &
rotere og jusen renner ned i glasset.
Loft hdnden vekk fra frukten for &
stoppe motoren.

Skyv tuten oppover til LUKKET
posisjon for & unngé at det drypper
jus ndr du bytter glass, eller uansett

etter bruk. (fig. 6)
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Ikke bruk apparatet i mer enn 10
minutter sammenhengende.

RENGJORING

e TREKK ST@PSLET UT AV
STIKKONTAKTEN.
Rengjor apparatet like etter bruk
for & unngé at rester av fruktkjott
terker inn og blir vanskelige & fjerne.

Hold fast i beholderen og ta av de
avtakbare delene, oglegg dem i vasken.
Demonter kjeglen, sikten og
beholderen. (fig. 2)

Fjern fruktkjettrestene fra sikten.
Skyv beholderens tut nedover til
RENGJORING posisjon.

Tuten har tre posisjoner:

APEN: Trykk tuten nedover for &
ipne beholderen og la jusen renne
ned i glasset.

LUKKET: Skyv tuten oppover for &
lukke beholderen, slik at jusen ikke

drypper.

RENGJORING: Skyv tuten helt ned
for & vaske beholderen. (fig. 7)

MERK: For i senke tuten nedover

til RENGJORING posisjon ma
beholderen tas av motorenheten.
Tuten kan ikke lgsnes fra beholderen.

o Vask kjegle, sikt og beholder med
varmt vann og oppvaskmiddel.
e Skyll og terk dem godt.

MERK: Kjeglen, sikten og beholderen
kan vaskes i oppvaskmaskin, men

i den gverste kurven for 4 unnga

at de kommer i kontakt med
varmeelementene.

Vear oppmerksom pa oppvaskmidlene
og tilsetningsstoffene, samt den haye
temperaturen som nas under
vaskeprogrammet, fordi den kan
skade produktets overflatebehandling.
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Motorenheten ma KUN rengjores
med en fuktig klut.

ADVARSEL!

ALDRI SENK MOTORENHETEN
NED I VANN ELLER SKYLL DEN
UNDER RENNENDE VANN.
(FIG.3)

e Rull opp ledningen i
ledningsoppbevaringen og fest den
for du setter vekk sitruspressen.

(fig. 4)

VED FEILFUNKSJON

Ved ujevn funksjon eller tvil, ikke
sitruspressen og kontakt Alessi-
forhandleren.

Nedenfor finner du noen rad for &
lose smé problemer som ofte skyldes
uoppmerksomhet:

Hyvis motoren ikke starter:
har du satt stepslet inn i
stikkontakten?

tilsvarer spenningen til det
elektriske systemet med den
som er oppgitt pd bunnen av
sitruspressens motorenhet?
har du satt kjeglen, sikten og
beholderen riktig pa plass?
har du presset kraftig nok pa
kjeglen?

Hvis problemet vedvarer, ikke
tukle med produktet og kontakt
Alessi-forhandleren.

Hyvis du ikke klarer 4 gjenmontere
beholderen:

har du flyttet tuten fra
RENGJQRING posisjon til APEN
eller LUKKET posisjon?

Hyvis jusen renner ut fra kanten til
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beholderen:
- har du senket tuten til APEN posisjon?
- har du kontrollert at sikten ikke er
tilstoppet av rester fra pressingen?

RESERVEDELER

Kontakt Alessi-forhandleren for
folgende deler som du enkelt kan
skifte ut selv:

A - lokk

B- kjegle

C - sikt

D - beholder
H - motoraksel

GARANTI

Produktet har en 2 rs garanti fra
kjopedato.

Garantien dekker alle produksjonsfeil.
Skader fordrsaket av utilsiktede stot
og skjodeslas bruk er dermed utelukket.

Alessi fraskriver seg ethvert ansvar
for skader som skyldes feil bruk.

Garantien ligger i esken.

AVFALLSBEHANDLING ¥

Ikke kast produktet i naturen etter
endt levetid, men kontakt et godkjent
avhendingssenter.

Kildesorter delene i henhold til lan-
dets gjeldende regelverk.

Aldri bruk kraft for & prove & dpne
motorenheten.

RAEE (WEEE) ligger i esken.

MATSIKKERHET 4/

Materialene brukt til fremstillingen
av dette apparatet er beregnet pa
kontakt med matvarer og oppfyller
lovkrav.

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 45 @ 26/11/20 10:45



Portugués

INFORMACOES IMPORTANTES
DE SEGURANCA

A utilizacdo de aparelhos elétricos exige sempre o cumprimento das precaucdes gerais de
seguranca para reduzir o risco de choque elétrico e/ou lesGes a pessoas Estas precaugdes
incluem:

LER ATENTAMENTE AS INSTRUCOES COMPLETAS ANTES DE UTILIZAR O
PRODUTO.
Nio utilizar o produto no exterior.
Nio mergulhar em agua.
Verificar se a corrente de alimentagdo corresponde a indicada na placa de carateristicas
do aparelho.
Para evitar o risco de choque elétrico, ndo mergulhar o cabo de alimentagio, ficha ou a
unidade do motor em 4gua ou qualquer outro liquido..
Limpar a unidade do motor com uma pano seco .
Desligar o aparelho da rede quando ndo estiver a ser utilizado, antes de montar ou
remover componentes e antes de efetuar qualquer trabalho de limpeza.
Para evitar qualquer perigo, nio utilize o produto com um cabo ou ficha danificados, ou
se 0 aparelho ndo funcionar corretamente ou se foi em algum modo danificado. Leve o
aparelho ao centro de assisténcia autorizado mais proximo para ser submetido a revisio,
reparacdo ou modificacdo técnica ou mecanica. Em caso de necessidade, pode contactar
a Alessi SpA no endereco email: help@alessi.com.
Nunca tente forcar o grupo motor para o abrir.

. Preste a maxima aten¢do quando o aparelho for utilizado préxiimo ou diretamente por
criangas.

. A utilizacdo de acessorios ndo recomendados ou fornecidos pelo fabricante pode
provocar o risco de incéndio, choque elétrico ou ferimentos pessoais.

. Nio deixe o cabo pender pela borda da mesa ou a bancada de trabalho. Evite qualquer
posicdo em que possa se tropecar Ou enroscar..

. Nio utilize adaptadores e/ou extensdes

. Nio puxe o cabo para retirar a ficha da tomada de corrente

. Nio permita que o cabo entre em contacto com superficies quentes, como por exemplo
fogdes.

. Nio coloque o produto sobre ou perto de queimadores a gis ou elétricos ou forno quente.

. Depois de desembalar o aparelho, elimine corretamente os sacos de plastico que possam
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representar um perigo para as criangas e invalidos.

. Nio utilize o aparelho para finalidades diferentes para as quais est destinado.

. Para desligar o espremedor, espere que 0 motor pare, entdo retire a ficha da tomada.

. Evite o contacto com as partes em movimento.

. Desligue sempre o aparelho da rede de alimentacdo quando nio estiver sob supervisio e
antes de realizar as operacdes de montagem, desmontagem ou limpeza..

. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos, desde que sob a
supervisio de um adulto, mediante comunicacio das instrucdes relativas a utilizagio
segura do aparelho e desde que compreendam os perigos associados a0 mesmo.

A limpeza e a manuten¢do ndo devem ser realizadas por criangas menores de 8 anos
e sem supervisdo. Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

. O espremedor pode ser utilizados por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou sem experiéncia, desde que recebam supervisio e instrucdes
adequadas sobre a utilizagdo segura do aparelho e compreendam os perigos associados
a0 mesmo.

Nio permita que as criangas brinquem com o aparelho.

. Se o cabo de alimentacio estiver danificado deve ser substituido pelo fabricante ou
por um centro autorizado. Em caso de necessidade, contacte a Alessi SpA no endereco
email: help@alessi.com

. As instrucdes detalhadas sobre como limpar as superficies em contacto com os
alimentos

. Nio utilize o aparelho se a peneira ou a tampa de protecio estiverem danificadas ou
houver rachaduras visiveis

O APARELHO E DESTINADO AO
USO DOMESTICO E INTERNO

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé¢” Espremedor elétrico

Este espremedor elétrico, concebido
por Michele De Lucchi, em 2020,

é feito de resina termoplastica de
elevada resisténcia. O produto foi
testado e certificado para garantir a
seguranca do consumidor.

DESCRICAO
DO ESPREMEDOR

Tampa

Cone

Peneira de aco
Recipiente
Conduta de aco
Grupo do motor

G - Compartimento enrolador do cabo

H - Perno do motor

(fig. 1)

ATENCAOQ!
¢ MANTENHA O APARELHO
FORA DO ALCANCE DAS
CRIANCAS.

ESTE PRODUTO DESTINA-SE
APENAS A USO DOMESTICO.

ATENCAOQ!

¢ Este aparelho destina-se a ser
utilizado nas aplicagoes domés-
ticas e semelhantes, tais como:
- nas zonas para cozinhar
reservadas ao pessoal nas lojas,
escritérios e outros ambientes
profissionais;
- nas pequenas indstrias; - nas
quintas;
- utilizacio por parte de clientes
de hotéis, motéis e outros
ambientes de carater residencial;
- nos ambientes tipo «bed and
breakfast».
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PRIMEIRA UTILIZACAO

Depois de remover o espremedor
da embalagem, certifique-se de
que esteja intato em todos os seus
componentes.

Desmonte as pecas amoviveis
(tampa, cone, peneira, recipiente),
levantando-as.

Lave-as em agua quente e
detergente liquido para pratos.
Enxédgue e seque-as muito bem.
Volte a montar o recipiente, a
peneira e o cone. (fig.2)

NOTA: Nao mergulhe o cabo, a ficha
ou o grupo do motor na igua ou
outros liquidos. (fig.3)

USO

Verifique se a voltagem do seu
sistema elétrico corresponde a
indicada no fundo do grupo do
motor do espremedor.
Certifique-se de que o espremedor
esteja posicionado de modo estavel
na bancada de trabalho e fora do
alcance das criangas..

Desenrole o cabo elétrico do
enrolador de cabo. (fig.4)

Verificar também se o cabo ndo
pende da bancada de trabalho.
(fig.5)

Retire a tampa.

Insira a ficha na tomada de
corrente.

Coloque um copo ou recipiente
debaixo da conduta.

Empurre a conduta para a posi¢io
ABERTA..

Cortar ao meio a fruta a espremer,
de modo a que possa ser facilmente
colocada no cone.

Prima com decisdo a fruta no

cone com a mio. O motor ligara
automaticamente, o cone comegara
a girar e o sumo caird para o copo.
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¢ Eleve a mao da fruta para parar o
motor.

e Para evitar que o sumo residual
pingue ao trocar os copos, ou
apos a utilizagio, empurre a
conduta para cima até na posicdo
FECHADO. (fig.6)

Nio utilize o aparelho em modo
continuativo, por mais de 10 minutos.

LIMPEZA

RETIRE A FICHA DA TOMADA.
Limpe o aparelho imediatamente
apos a sua utilizagdo para evitar
que os residuos de polpa sequem e
sejam mais dificeis de remover.

Retire as pecas amoviveis
segurando o recipiente e as leve
para a pia.

Desmonte o cone, a peneira e o
recipiente. (fig.2)

Retire os residuos da polpa da
peneira.

Empurre o bico do recipiente para
a posi¢ao LIMPEZA.

A conduta pode assumir trés posicdes:

ABERTO: Prima na conduta baixo
para abrir o recipiente e fazer descer
0 sumo para o Copo.

FECHADO: Empurre a conduta para
cima para fechar o recipiente, para
que o sumo nao pingue.

LIMPEZA: Empurre a conduta com-
pletamente para baixo para lavar o
recipiente. (fig.7)

NOTA: Para baixar a conduta para
a posi¢ao de LIMPEZA é necessario
retirar o recipiente do grupo do
motor. Nio é possivel retirar o bico
do recipiente.

e Lave o cone, a peneira e o
recipiente em agua quente e
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detergente liquido para pratos.
e Enxdgue e os seque muito bem.

NOTA: O cone, a peneira e o
recipiente podem ser lavados

na maquina de lavar loiga, mas
colocados no cesto superior para
evitar o contacto com as resisténcias.
Preste atencdo ao utilizar
detergentes e aditivos, mas também
as temperaturas elevadas atingidas
durante o ciclo de lavagem, porque
podem danificar o acabamento da
superficie do produto.

Limpe o grupo do motor SOMENTE
com um pano himido.

ATENCAO!

NUNCA MERGULHE O GRUPO
DO MOTOR EM AGUA E

NAO A ENXAGUE SOB AGUA
CORRENTE. (FIG.3)

Antes de apanhar o espremedor,
enrole o cabo a volta do enrolador
de cabos e p prenda na ranhura
para o efeito. (fig.4)

EM CASO DE FUNCIONA-
MENTO IRREGULAR

Em geral, em caso de funcionamento
irregular, ou em caso de davida, nio
utilize o espremedor e contacte o seu
distribuidor Alessi.

Abaixo estdo algumas dicas para
resolver vocé mesmo eventuais
pequenos problemas, muitas vezes
causados apenas por um ligeiro
descuido:

Se o motor nao ligar:

ligou a ficha & tomada?

a voltagem do seu sistema elétrico
corresponde a voltagem indicada
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no fundo do grupo do motor?
montou corretamente o cone, a
peneira e o recipiente?

exerceu uma pressdo suficiente
sobre o cone?

Se o problema persistir, no tente
mexer no dispositivo e contacte o
seu revendedor Alessi.

¢ Se nio conseguir voltar a montar o
recipiente:
recolocou o bico da posi¢io
LIMPA para a posi¢io ABERTO ou
FECHADO?

¢ Se o sumo sair pela borda do
recipiente:
baixou o bico para a posicio
ABERTO?-?
verificou se a peneira ndo
estd obstruida por residuos de
espremedura?

PECAS SOBRESSELE

Pode solicitar os seguintes
componentes ao seu revendedor
Alessi e substitui-los facilmente por si:

A - tampa

B - cone

C - peneira

D - recipiente

H - perno do motor

GARANTI

Este produto esta coberto por uma
garantia de dois anos a partir da data
de venda.

A garantia cobre todos os defeitos de
fabrico e, portanto, exclui os danos
causados por impacto acidental e
utilizagdo imprépria.

A Alessi recusa qualquer
responsabilidade por danos causados
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por uma utiliza¢do imprépria.

Garantia incluida na embalagem

ELIMINACAO ¥

No fim do seu ciclo de vida, nio deite
o aparelho no ambiente, mas contacte
um centro de eliminacdo especifico.
Desmonte os seus componentes de
modo a elimini-los de acordo com os
regulamentos de eliminagdo em vigor
no seu pais.

Nunca tente forgar o grupo motor
para o abrir.

REEE (REEE) inseridos na embalagem.

SEGURANCA
ALIMENTAR GJf

Os materiais utilizados para realizar
este aparelho destinam-se ao contacto
com alimentos e estdo conforme ao
requisitos legais.
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VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

Anvindning av elektriska apparater kriver alltid efterlevnad av allménna sikerhetstgirder
for att minska risken for elektriska stotar och/eller personskador. Dessa forsiktighetsitgarder
inkluderar:

LAS INSTRUKTIONERNA NOGA INNAN DU ANVANDER PRODUKTEN.
. Anvind inte produkten utomhus.

Sink inte ned produkten i vatten.
Kontrollera att stromforsorjningen motsvarar virdet som anges pd apparatens typskylt.
For att undvika risken for elektrisk stot, sink inte ned nitsladden, kontaktdonet eller
motorn i vatten eller nigon annan vitska.
Rengor motorenheten med en torr trasa.
Koppla bort apparaten fran stromforsorjningen nir den inte anvinds, innan du monterar
eller tar bort komponenter och innan du utfor rengdring.
For att undvika fara, anvind inte produkten om kabeln eller kontaktdonet ar skadat, om
apparaten inte fungerar korrekt eller om man har manipulerat med den skadad. Ta med
apparaten till nirmaste auktoriserade servicecenter for att fi den kontrollerad, reparerad
eller for teknisk eller mekanisk modifiering. Vid behov kan du kontakta Alessi SpA pa
e-postadressen: help@alessi.com.
Forsok aldrig att forcera motoraggregatet for att Gppna det.

. Var maximalt uppmarksam nir apparaten anvinds néra eller direkt av barn.

. Anvindning av tillbehér som inte rekommenderas eller levereras av tillverkaren kan
orsaka risk for brand, elektriska stotar eller personskador.

. Hing inte kabeln pd bordskanten eller arbetsbinken. Undvik alla positioner dir du kan
snubbla eller fastna.

. Anvind inte adaptrar och/eller férlingningssladdar

. Dra inte i kabeln for att ta ut kontaktdonet ur uttaget

. Lt inte kabeln komma i kontakt med heta ytor, t.ex. kokhillar.

. Placera inte produkten p3 eller i nirheten av gas- eller elbrénnare eller en varm ugn.

. Nir du har packat upp apparaten ska du korrekt bortskaffa plastpisarna som kan utgéra
en fara for barn och funktionshindrade.

. Anvind inte apparaten for andra dndamél &n de som den ir avsedd for.

. For att koppla ifran citruspressen, vinta tills motorn stannat och ta sedan ut
kontaktdonet ur uttaget.

. Undvik kontakt med rérliga delar.

. Koppla alltid bort apparaten fran stromforsérjningen nér den ar utan tillsyn och innan
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montering, demontering eller rengdring utfors.

. Den hir apparaten kan anvindas av barn frin 8 &r, under forutsittning att de dvervakas
av en vuxen, med forbehall for instruktioner for siker anvindning av apparaten och
under forutsittning att de forstar farorna med den.

Rengoring och underhéll fir inte utforas av barn som inte har fyllt 8 r och utan
overvakning. Forvara apparaten och kabeln utom rickhall for barn som inte fyllt 4tta ar.

. Citruspressen fir anvindas av personer med nedsatt eller oerfaren fysisk, sensorisk eller
mental formaga, forutsatt att Gvervakas och fir instruktioner for siker anvindning av
apparaten och forstar farorna i samband med den.

Lit inte barn leka med apparaten.

. Om stromkabeln r skadad méste den bytas ut av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta vid behov Alessi SpA pa e-postadressen: help@alessi.com.

. Instruktionerna méste innehalla detaljer om hur man rengér ytorna vid kontakt med
livsmedel.

. Anvind inte apparaten om silen eller skyddsképan ar skadad eller har synliga sprickor.

APPARATEN AR AVSEDD FOR

HEMMABRUK INOMHUS
BEVARA DESSA INSTRUKTIONER
WWW. ALESSI.COM
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MDLO7 “Plissé¢” Elektriska citruspress

Denna elektriska citruspress, designad

av Michele De Lucchi ar 2020, ir

tillverkad av slitstark termoplastharts.
Produkten har testats och certifierats

for att sikerstilla konsumenternas
sikerhet.

BESKRIVNING
AV CITRUSPRESSEN

A - Képa

B - Kon

C - Stalsil

D - Behillare

E - Stdlmunstycke
F - Motoraggregat
G - Kabellindarfack

H - Motorstift

(fig. 1)

OBSERVERA:

FORVARA APPARATEN UTOM
RACKHALL FOR BARN.

DENNA PRODUKT AR AVSEDD
ENDAST FOR HEMMABRUK.

OBSERVERA:

® Den hir apparaten ir avsedd
for anvindning i hemmet och
liknande tillimpningar, t.ex.
- i de omraden for matlagning
som #r reserverade for per-
sonalen i butiker, kontor och
andra professionella miljoer;
- i mindre industrier; pa lant-
bruksgardar;
- anviandning av kunder pa
hotell, motell och andra boen-
den;
-imiljoer som bed and breakfast.
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FORSTA
ANVANDDNINGEN

Nir du har tagit ut citruspressen ur
forpackningen, se till att den &r intakt
i alla bestdndsdelar.

Ta ut de avtagbara delarna (lock,
kon, sil, beh&llare) genom att lyfta
dem.

Tvitta dem med varmt vatten och
flytande diskmedel.

Skélj och torka dem forsiktigt.
Sitt tillbaka behéllaren, silen och
konen. (fig. 2)

ANMARKNING: Sink inte

ned kabeln, kontakten eller
motoraggregatet i vatten eller andra
vitskor. (fig. 3)

ANVANDNING

Kontrollera att elsystemets
spanning motsvarar spanningen i
citruspressen.

Se till att citruspressen ir
ordentligt placerad pé arbetsytan
och att den 4r utom riackhall for
barn.

Dra ut den elektriska kabeln ur
kabelvindan. (fig. 4)

Kontrollera ocks3 att kabeln inte
hinger ut fran arbetsytan. (fig. 5)
Ta bort kdpan.

Sitt i kontakten i uttaget.

Placera ett glas eller behéllare
under munstycket.

Tryck munstycket nedat till 6ppet
lige.

Skir frukten som ska pressas itu si
att den litt kan placeras pa konen.
Pressa ner frukten hart p& konen
med handen. Motorn startar
automatiskt, konen bdorjar rotera
och saften fyller glaset.

Lyft handen fran frukten for att
stoppa motorn.
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e For att forhindra att restjuice
droppar nir du byter glas, eller i
alla fall efter anvindning, tryck
munstycket uppat till STANGT
lige. (fig. 6)

Anvind inte apparaten kontinuerligt i
mer dn 10 minuter.

RENGORING

TA UT KONTAKTDONET UR
UTTAGET.

Rengdr apparaten omedelbart efter
anvindning, for att férhindra att
resterna av fruktkott torkar in och
blir svara att ta bort.

Ta bort de avtagbara delarna
genom att ta tag i behallaren och
ta med dem till diskbanken.

Ta bort kon, sikt och behéllare.
(fig. 2)

Ta bort resterna av fruktkottet fran
silen.

Tryck behéllarens munstycke nedt
till lige RENGORING.

Munstycket kan ha tre positioner:

OPPEN: Tryck munstycket nedat for
att 5ppna behéllaren och 13ta juicen
rinna ner i glaset.

STANGD: Tryck munstycket uppat
for att stinga behéllaren sa att juicen
inte droppar ut.

RENGORING: Tryck munstycket
helt nedit for att tvitta behallaren.

(fig- 7)

ANMARKNING: For att sinka
munstycket till RENGORING, ir det
nddvindigt att ta bort behallaren fran
motoraggregatet. Det ir inte mdjligt
att lossa munstycket fran behallaren.

e Tvitta konen, silen och behéllaren
med varmt vatten och diskmedel.
o Skélj och torka dem forsiktigt.
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ANMARKNING: Konen, siktet och
behallaren kan tvittas i diskmaskinen
men placeras i den 6vre korgen for
att undvika kontakt med motstanden.
Var uppmairksam pa att de
rengdringsmedel och tillsatser

som anvinds men dven de hoga
temperaturerna som uppnds under
tvittcykeln kan skada produktens

ytfinish.

Rengor endast motorn med en fuktig

OBSERVERA:

SANK ALDRIG NED MOTORN I
VATTEN OCH SKOLJ DEN INTE
UNDER RINNANDE VATTEN.
(FIG. 3)

Innan du tar bort citruspressan,
spolar du tillbaka kabeln runt
kabelvindan och laser den i det

sirskilda spéret. (fig. 4)

I HANDELSE AV FEL

I allminhet, i hindelse av
oregelbunden drift eller i tvivel,
anvind inte citruspressen och
kontakta din Alessi-aterforsiljare.

Hir foljer nagra tips for att sjilv 16sa
smirre problem, som ofta beror pa en
litt brist pd uppmirksamhet:

Om motorn inte startar:

har du satt in kontakten i uttaget?
Stdimmer spianningen i ditt
elektriska system med virdet

som anges pa motoraggregatets
undersida?

har du monterat tillbaka kon, sikt
och behillare korrekt?

har du utévat ett tillrickligt tryck
pa konen?
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Om problemet kvarstér, forsok inte
att manipulera med apparaten,
utan kontakta din Alessi-
aterforsiljare.

Om du inte kan sitta ihop
behallaren igen:

stillde du tillbaka munstycket fran
RENGORING till OPPEN eller
STANGD?

Om juicen rinner ut dver
behallarens kant:

har du sinkt munstycket till
OPPET lage?

har du kontrollerat att silen inte ir
tillsatt av rester frin pressningen?

RESERVDELAR

Du kan begira foljande komponenter
frén din pélitliga Alessi-aterforsiljare
och enkelt byta ut dem sjilv:

A - képa

B - kon

C - il

D - behallare
H - motorstift

GARANTI

Denna produkt ticks av tva ars
garanti frin forsiljningsdagen.
Garantin ticker alla fabrikationsfel,
darfor dr skador orsakade av
oavsiktliga effekter och missbruk
uteslutna frén garantin.

Alessi avvisar allt ansvar for skador
pa grund av felaktig anvindning.

Garantin ligger i férpackningen
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BORTSKAFFNING ¥

Vid slutet av livscykeln far du
inte kasta apparaten i miljén
utan du ska kontakta en specifik
uppsamlingscentral.

Demontera dess komponenter
for att bortskaffa dem enligt
avfallsbestimmelserna i ditt land.
Forsok aldrig att forcera
motoraggregatet att Sppna det.

RAEE (WEEE) ligger i forpackningen.

LIVSMEDELSSAKERHET 0Jf

Materialet som anvinds for att
tillverka denna apparat ir avsett for
kontakt med livsmedelsprodukter och
uppfyller gillande lagkrav.
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TARKEITA TURVALLISUUSOHIJEITA

Sihkolaitteiden kiytto edellyttd aina yleisten turvallisuuteen liittyvien varotoimien
noudattamista sihkéiskujen ja/tai henkilévahinkojen riskin pienentimiseksi. Tallaisia
varotoimia ovat muun muassa:

LUE HUOLELLISESTI KOKO KAYTTOOHIJE ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA.
Alé kiyti tuotetta ulkona.
Ala upota veteen.
Varmista, ettd syottojannite vastaa laitteen kilpeen merkittyd jannitetts.
Sihkoiskun vaaran vilttimiseksi 4l upota virtajohtoa, pistoketta tai moottoriyksikkoa
veteen tai muuhun nesteeseen.
Puhdista moottoriyksikkd kuivalla liinalla.
Irrota laite sihkoverkosta, kun sitd ei kytetd, ennen osien asentamista tai irrottamista
seki ennen mihinkiin puhdistustoimiin ryhtymista.
Estiiksesi vaaratilanteet dla kiyta tuotetta, jos johto tai pistoke on viallinen tai jos
laite ei toimi oikein tai on millén tavalla viallinen. Vie laite lthimpaan valtuutettuun
huoltokeskukseen, jotta laite voidaan tarkastaa, korjata tai tehda siihen teknisid tai
mekaanisia muutoksia. Ota tarvittaessa yhteytti Alessi SpA:han sihkéopostiosoitteella:
help@alessi.com
. Ali koskaan yritd avata moottoriyksikkda voimakeinoin.

. Ole erityisen tarkkana, kun laitetta kdytetdan lasten lahelld tai lapset kayttavat laitetta itse.

. Jos kiytetiin lisivarusteita, jotka eivit ole valmistajan suosittelemia tai toimittamia,
seurauksena voi olla tulipalon, sihkoiskun tai henkilovahinkojen vaara.

. Al anna johdon roikkua poydin tai ty6tason reunan yli. Vilta sellaista sijaintia, etti
kompastuminen tai takertuminen on mahdollista.

. Ali kiytd adaptereita ja/tai jatkojohtoja.

. Ald vedi johdosta pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta

. Ala paisti johtoa kosketuksiin kuumien pintojen, kuten liesien kanssa.

. Al4 aseta tuotetta kaasu- tai sihkohellan tai kuuman uunin péalle tai lihelle.

. Kun laite on purettu pakkauksesta, hiviti oikealla tavalla muovipussit, jotka voisivat olla
vaaraksi lapsille tai vammaisille.

. Ala kaytd laitetta muuhun kuin laitteen kayttotarkoitukseen.

. Sitruspuristimen irtikytkeminen: odota, ettd moottori sammuu ja irrota sitten pistoke
pistorasiasta.

. Vilta koskemasta liikkuviin osiin.

. Irrota laite verkkovirrasta aina, kun laitetta ei valvota seki ennen asennus-, irrotus- tai
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puhdistustoimiin ryhtymisti.

. Titi laitetta voivat kiyttdd yli 8-vuotiaat lapset aikuisen valvonnassa, laitteen turvallista
kiyttod koskevien ohjeiden kertomisen jilkeen ja ymmarrettyain laitteen kiyttoon
liittyvit vaarat.

Yli 8-vuotiaat lapset saavat puhdistaa tai huoltaa laitetta valvottuina. Pidi laite ja sen
johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

. Fyysisid, aisti- tai kognitiivisia rajoitteita omaavat tai kokemattomat henkilot voivat
kiyttda sitruspuristinta valvottuina seki saatuaan riittivit ohjeet laitteen turvalliseen
kayttoon ja ymmirrettydin kiyttoon liittyvit vaarat.

Ali anna lasten leikkia laitteella.

. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai valtuutetun huoltokeskuksen on
vaihdettava johto. Ota tarvittaessa yhteytti Alessi SpA:han sihkdpostiosoitteella: help@
alessi.com

. Ohjeiden on sisillettivi tiedot siitd, kuinka puhdistaa elintarvikkeiden kanssa
kosketuksiin joutuvat pinnat

. Ali kayti laitetta, jos siivild tai suojakansi ovat viallisia tai niissa on nakyvia halkeamia.

LAITE ON TARKOITETTU
SISAKAYTTOON
KOTITALOUKSISSA

SAILYTA NAMA OHJEET

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

Timi Michele De Lucchin vuonna
2020 suunnittelema sihkokiyttdinen
sitruspuristin on valmistettu erittidin
kestivistd kestomuovista. Tuote on
testattu ja sertifioitu kuluttajaturvalli-
suuden takaamiseksi.

SITRUSPURISTIMEN
KUVAUS

A - Kansi

B - Kartio

C - Terissiivila

D - Siilio

E - Teriksinen kaatonokka
F - Moottoriyksikko

G - Johdon siilytystila

H - Kiyttoakseli

(kuva 1)

VAROITUS!

PIDA LAITE LASTEN
ULOTTUMATTOMISSA.

TUOTE ON TARKOITETTU
AINOASTAAN
KOTITALOUSKAYTTOON.

VAROITUS!

¢ Timi laite on tarkoitettu
kiytettiviksi kotitalous- ja
vastaavassa kiytossd kuten:
- keitti6tiloissa, jotka on varattu
kauppojen, toimistojen ja mui-
den tyopaikkojen henkilostoille,
- pienteollisuudessa, maatiloilla,
- asiakkaiden kiyttoon hotel-
leissa, motelleissa ja muissa
majoitustiloissa,
- vain aamiaistarjoilun
sisaltivissd majoitustiloissa.

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 58

ENSIMMAINEN KAYTTO

Varmista sen jilkeen, kun sitruspuri-
stin on purettu pakkauksesta, etti se
on ehji kaikilta osin.

e Irrota irrotettavat osat (kansi,
kartio, siivild, siili6) nostamalla ne
pois.

Pese osat lampimailld vedelld ja
astianpesuaineella.

Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.
Kokoa siilig, siivila ja kartio. (kuva 2)

HUOMAUTUS: Ali upota johtoa,
pistoketta tai moottoriyksikkoi veteen
tai muuhun nesteeseen. (kuva 3)

KAYTTO

e Varmista, ettd sihkoverkon
jannite vastaa sitruspuristimen
moottoriyksikén pohjaan merkittyi
jannitetta.

Varmista, ettd sitruspuristin on
asetettu tukevasti tyotasolle ja ettd
se on lasten ulottumattomissa.
Ota sihkdjohto esiin johdon
sdilytystilasta. (kuva 4)

Varmista lisiksi, ettei johto roiku
tyétason ulkopuolella. (kuva 5)
Irrota kansi.

Tyonni pistoke pistorasiaan.

Aseta lasi tai astia kaatonokan alle.
Paina kaatonokka alas AUKI-
asentoon.

Halkaise puristettava hedelmi
puoliksi, jotta se on helppo asettaa
puristinkartion pialle.

Paina hedelmii kidelld paittiviisesti
kartiota vasten. Moottori
kiynnistyy automaattisesti, kartio
alkaa py6rii ja mehu virtaa lasiin.
Pysiytid moottori nostamalla kisi
hedelmailta.

Jotta viimeiset mehupisarat eivit
jéisi tippumaan lasinvaihdon
aikana tai yleisesti kiyton jilkeen,
kaatonokka on painettava ylés
KIINNI-asentoon. (kuva 6)
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Al kiyti laitetta tauotta yli 10
minuutin ajan.

PUHDIST

e [RROTA PISTOKE
PISTORASIASTA.
Puhdista laite heti kiyton jilkeen,
jotta jiljelle jaanyt hedelmiliha
ei ehdi kuivua ja muuttua
vaikeammin poistettavaksi.

Irrota irrotettavat osat pitien kiinni
sdilidstd ja vie osat tiskialtaaseen.
Irrota kartio, siivili ja siilio
toisistaan. (kuva 2)

Poista hedelmilihan jaanteet
siivildsta.

Paina mehusiilion kaatonokka alas
PUHDISTUS-asentoon.

AUKI: Paina kaatonokka alas
avataksesi siilion ja paistdiksesi
mehun valumaan lasiin.

KIINNI: Paina kaatonokka ylos
sulkeaksesi mehusiilion, jotta mehua
ei paise valumaan.

PUHDISTUS: Paina kaatonokka
alimpaan asentoon, jotta siilion voi
pesti. (kuva 7)

HUOMAUTUS: Jotta kaatonokan
voi laskea PUHDISTUS-asentoon,
mehusiilio on irrotettava
moottoriyksikosti. Kaatonokkaa ei
pysty irrottamaan siiliosti.

o Pese kartio, siivili ja siilio
limpimalla vedelli ja
astianpesuaineella.
Huubhtele ja kuivaa osat
huolellisesti.

HUOMAUTUS: Kartio, siivili

ja mehusiilié voidaan pesti
astianpesukoneessa, mutta ne on
asetettava ylikoriin, jotta ne eivit
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joudu kosketuksiin vastusten kanssa.
Huomioi, etti kiytetyt pesu- ja
lisdaineet seki pesun aikaiset korkeat
lampétilat voivat vaurioittaa tuotteen
pintaa.

Puhdista moottoriyksikko VAIN
kostealla liinalla.

VAROITUS!

ALA KOSKAAN UPOTA
MOOTTORIYKSIKKOA
VETEEN TAI HUUHTELE SITA
JUOKSEVALLA VEDELLA.
(KUVA 3)

e Ennen kuin siirrit sitruspuristimen
syrjain, kierri johto johdon
sdilytystilaan ja kiinnité johto sille
tarkoitettuun uraan. (kuva 4)

VIKATILANTEESSA

Yleisesti ottaen, jos laite ei toimi
kuten pitiisi tai epdilet vikaa, dla
kaytid sitruspuristinta, vaan kdinny
luotetun Alessi-jilleenmyyjin
puoleen.

Seuraavassa on annettu muutamia
neuvoja, joiden avulla mahdolliset
pienet ja usein epihuomion
aiheuttamat ongelmat voidaan
ratkaista itseniisesti:

Jos moottori ei kiynnisty:
Onko johto seinéssi?

Onko kartio, siivili ja siilio
asennettu oikein?
Oletko painanut puristinkartiota

26/11/20 10:45



riittdvan voimakkaasti?

Jos ongelma ei ratkea, ild yritd
korjata laitetta itse, vaan kidinny
luotetun Alessi-jilleenmyyjin
puoleen.

Jos siilion kiinnittiminen ei
onnistu:

Onko kaatonokka siirretty
PUHDISTUS-asennosta AUKI- tai
KIINNI-asentoon?

Jos mehu valuu siilion reunan yli:
Onko kaatonokka painettu AUKI-
asentoon?

Oletko varmistanut, ettei irti
pusertunut hedelmiliha tuki
siivilda?

VARAOSA

Luotetulta Alessi-jilleenmyyjiltd voi
pyytia seuraavaksi lueteltuja osia,
jotka on helppo vaihtaa itse:

A - kansi
B - kartio
C - siivild
D - siilio

H - kiyttoakseli

TAKUU

Laitteella on kahden vuoden takuu,
joka alkaa myyntipaivista.

Takuu kattaa kaikki valmistusvirheet,
ja niin ollen tahattomien iskujen

ja viirinlaisen kiyton aiheuttamia
vahinkoja ei korvata.

Alessi kieltiytyy kaikesta vastuusta
sopimattoman kiyton aiheuttamissa

vahingoissa.

Takuu tulee pakkauksen mukana
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Kiyttoidn tultua tiyteen laitetta ei saa
hivittidi luontoon, vaan se on vietivi
keriyskeskukseen, joka huolehtii
hivittimisest.

Pura laitteen osat, jotta voit

hivittidi ne maasi voimassa olevien
hivittimistd koskevien siinndsten
mukaisesti.

Ali koskaan yritd avata
moottoriyksikkéd voimakeinoin.

WEEE sisiltyy pakkaukseen.

ELINTARV IKEIﬂ(ELPOISUUS
QH

Laitteen valmistuksessa kéytetyt
materiaalit on suunniteltu siihen, etti
ne joutuvat elintarvikkeen kanssa
kosketukseen ja ovat lain méirdysten
mukaisia.
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SHMANTIKEYX OAHI'TEX I'TA THN
AXDPAAEIA

H y010m NAeXTQIXOV GLO%EVDOV CTTOLTEL TAVTOTE CUMUOQPWON e TIS YEVIRES TQOGUAAEELS
a0PaAelag, TQoxeEWWEVOL Vo pewmBel o xivduvog nhextoominiag f/xon TQaUHATIOHOD.
Avtéc oL mpohuhdEelg meguhapPdvouy ta &

ATABAZTE ITPOZEKTIKA TIZ OAHTIEZ ITPIN XPHEIMOIIOIHZETE TO
TPOION.
M yonotpomoteite To mQOIOV 0 EEMTEQLXOVS Y DQOVG.
. Mnv 1o PubiCete oo veQo.
. Befawwbeite 6L T 0evpa Toopodooiag avrioTolyel oe avTd TOV AVEYQAPETOL 0TV
mvarida TG OUoHEVTC.
. T va amodiyete Tov »ivouvo nhextoominEiag, unv fuditete to rakmdlo
100¢0d00iag, TO PIg 1) TO POTEQ OF VeQD 1] o€ 0moLodNTOTE AALO VYQO.
KaBaolote 1o potég e éva oteyvo mavi.
AToouVOEDTE TN OUO%EVT) 0O TO NAEXTOLRO OXTVO OTAV OEV TNV YQ1OLULOTOLE(TE,
oLy TomobeTNoeTe 1) ApouQéceTe EAQTLOTC KO TTQLV TQOYLOTOTOUOETE EQY0LOTES
rafaglopov.
[ va amoduyete 0mOLOVONTOTE %IVOUVO, UV YOYOLLOTOLE(TE TO TQOIOV e
ROTEOTQUUUEVO RAAMOLO 1) PIg 1) GV 1) GLOELT) OeV hetTovyel owoTd 1] edv £xel
Le omolovdNToTe TROMO VITooTel Cnud. Metadpégete T oVo%EVT) 0TO TANOLEGTEQO
€E0V0L000TNUEVO %EVTQO 0EQPLS YLaL ETBEDENOT, ETLOXEVT) 1] YOt TEXVIXT 1) Py ovie)
Toomomoinon. Edv elvan amapaitro, pmoeite va emurowvovijoete pe v Alessi SpA
o™V nhextooviri) dievbuvon: help@alessi.com
[Toté pnv mooomadeite vo mMEGETE TO LOTEQ YICL VOL TO CVOLEETE.
. A®oTE T péyLoTn TQOoOYT OTAV 1) GUOXAELT] YONOLOTOLElTAL ®OVTA, 1) amevBelog amd
modid.
. H yonon eEagmudtov mov dev ouoTivovtal 1) TOQEYOVTOL 0O TOV KATAOXEVAOTH
LTTOQEL Vel TQOXUAEDEL %IVOUVO TUQRAYIAS, NheXTQOTANEIOG 1) TQOUHATIONOD.
. Mnv »epdte 1o xah®do oty dxoy Tov TEamECLOD 1) 0TIV EmPAVELD EQYAOTOG.
Anodiyete omoladimote BEon 0mov Bol PT0QOVATE VO OROVTAYETE 1] VO KOAM|OETE.
. Mn yonotpomoteite mQooaQUOYE(S 1)/xa TQOEXTATELS
. M toafdre to xahmdwo Yo Vo ahaipéoete To Gig amd v moila
. My agijvete 1o nohodio va €gbel o emadi pe Beoués emdaveles Omwg eoTieg.
. My tomobeteite T MQOIOV TAVW 1) XOVTA OE RAVOTHQES CieQiov 1) NhexTOLKOV QEVPATOS
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1) 0¢ Beuo Gpovgvo.

. AP0l 0mOOVOREVATETE TI) GUOXELT], TTOQOITE 0MOTA TIG TAAOTIRES OOKOVAES TTOL ot
LT0QOUoaY VoL ATOTELEGOVY %{IVOUVO Yot TG et ATOMOL [e ELORES OVAYXEG.

. Mn yonowomoteite ) ouoxevt) Y10 0%0m00g dLPOQETIROVG ATTO TOV TQOPAETOUEVO.

. T var amoouvOEseTe TO TOY VLT, TEQUIEVETE V0L OTAUNTIOEL TO LOTEQ KA, OTH)
OUVEYELDL, AOLQEDTE TO PIG OO TNV TQLLAL.

. Amouyete TV emad] pe #VOUUEVOL LEQY).

. AmoouvOéeTe TAVTA TY) GUOXEVT A0 TNV TOQOYT| QEVUATOS OTAV deV ToQaroLovBelTOL
%O TIQLV RAVETE EQYUOIES GUVOQUOAOGYNONG, OTOOVVAQUOLOYNONG 1) %000QLOpOD.

. AvTi 1) ouOXELT| UTOQEL VoL YONOLOTTOMBEL 0Ttd TAUOLA TTOL E(VaL TOVAAKLOTOV 8 ETMDV,
aQxel auTo va yivetar vto Ty emiPheyn evog evijlxa, HETA TNV EVIIEQMON UE TIG
0dMyleg Lo TNV AOPUAT] (0101 TG OUOKEVTIS KL EPOTOV KATAVOOUY TOUS KIVOUVOUG
OV OUVOEOVTOL [l CLUTIY.

O %aB00LoU0g ®aL 1) GUVTIENOY OV TOEMEL VL TIQOLYLATOTOLOVVTAL 00 TTodLd Nhkiog
®dTm TV 8 €TV %Al ywols eniPreyn. Koathote ) ovoxevi) xow To #ahddLo poxoLd
amo oL KATO TOV 8 ETMV.

. O amoyvpwTig wroel va. yonotLomowbel amd ATopa. e COUATIRES, AoONTNQLOXES 1)
duavonunég tavotnTeg 1 EMenn epmelgiag, vt v mpoimdBeon 6t foiorovran Vo
eniPheym xow €xovv Aafer Tig 0dyieg yio v aodali yofon tov eEomopol xabng kot
OTL %ATAVOOUV TOUG KIVOUVOUS TTOU GUVOEOVTOL [LE CLUTHV.

Mnyv emtoénete ota moudid vo. Talouvy pe T cuoreLY).

. Edv 1o nahdd1o toododooiag éxel vrootel Tnpud, moémel var aviirataotadel amd
TOV %0TC0%EVAOTH 1) amtd eEovatodotnpévo xévigo aégpPis. Edv eivan amagaitto,
emxowmviote pe v Alessi SpA oty nhextoovind] dievBuvon: help@alessi.com

. Ovodnyleg moémel va. TeQLEXOVY LETTOUEQELES OYETIXA UE TOV TQOTO %0BQLOIOT TV
EMPOAVELDV OV £QYOVTOL O ENOUPT E TOQOPLUCL

. Mn yonotpomoteite T ovorevt) €Gv T0 GIATQO ATOYVHOONG 1) TO TQOOTUTEVTLXO KOTAXL
€Y0VV VoOoTEL SN 1) €XOVV 0QUTEG QMYUES

H XYXKEYH IIPOOPIZETAI I'TA
OIKIAKH KAI EXQTEPIKH XPHXH

OYAAETE AYTEX TIX OAHI'TEX
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

AvTOg 0 NAERTOIROG ATTOYVHWOTHG,
oyedlaouévog amd T Michele De
Lucchi to 2020, elva #0TO.0REVOOUEVOS
and BeguomhaoTtin ontivn vpniig
avtoyng. To moidv éxel dontpootel
xou notomow0el yo. var draodpaiCer
™V 0OPAAELD TOV RATAVOADMTAOV.

MNEPITPA®H TOY
AIIOXYMQTH

Komdu
Kovog
D{Ateo amoypmong amd xaivPo
Aoyelo ouhhoYTGS VIO
260 amnd ydivpa
Mortég
OnNxn xolwdiov
H - AEovog potéo
(ew.1)

INPOXOXH!

PYAAETE TH XYXKEYH
MAKPIA AIIO TA TTAIAIA.

AYTO TO IIPOION
IPOOPIZETAI ATIOKAEIZTIKA
TIA OIKIAKH XPHXH.

IIPOXOXH!

* H ovoxevi) avmi) mpoogileton yio
Y01]01) G€ OWXIOXES %O TTOQOUOLES
edpognoyés, 6mmg:

- 0TOVG J(DOOVS NOYELQENATOS
7OV TP00QILOVTIL Y10 TOCOMAO
OF XOTUOTIATC, YOUDEIX X
ALOVG EOYYEMLITIXOUG YMOOVS,
- OTIG JXQEG EMYELQNOELS, OF
ayQoxTNNOTA,

- %01 61N a0 TOvg TEAGTES
Eevoooyeiny, notéh xon arhmv
YOQOV RATOIXN NS,

- 6€ Moovg TU7tov bed and breakfast.
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MNPQTH XPHXH

Aol adpargéoete To AmOyVUDTH QIO
™ ovoxevaoia, fefarmbeite 6t Oha
Ta péen tov eivar dbwxta.

*  ATOCUVOQUOLOYHOTE TC CPOLQOVUEVEL
péon (nostdint, Mmvogs, Gidto
oY VUWONG, 00xEl0 oUALOYYS YULOT)
AVUYPDVOVTAS TaL.
TThUvete ta pe Ceotd veQod xow vyed
QITOQQUITOVTLXO TUATWV.
ZemhOVETE ROL OTEYVADOTE TO.
TQOOEXTIRAL.
Enavatomobetiote to doyelo, to
$iATEO QITOY L IWONG ROL TOV RDOVO.
(ew.2)

YHMEIQXH: Myv puBiCete o
20AOOL0, TO OIS 1] TO NOTEQ GE VEQD 1)
arho vyed. (g1x.3)

XPHXH

e EAéyEte 6T 1 tdom TOU NhexTOIROD
00G OUOTHUOTOG OLVTLOTOLXEL O EXEIVT
OV VITOOEWUVVETAL OTO RATW HEQOG
TOU HOTEQ TOU QITOYUUMTH.
Befowwbelte 6T 0 amoyvumtig
elval otabepd tomobeTnpuévog otV
emPavelo egyaotog nat Ot elvat
poxQLé amd ondLd.

ZetuMiEte 1O NhexTowd RAADHOO
0Tt TOV UNYOVIOUO TEQLTOMENS TOv
ralmoiov. (ewx.4)

BePaunbeite eniong 6tL to ®aAdO0
OeV ®QEUETOL ATTO TV ETUPAVELQL
egyaoiog. (em.5)

Adargéote to namdxL.
TomoBethote To Pig oty mElCa.
TomoOetiote éva mothoL 1) éva doyelo
©ATO Ad TO OTOWO.

ZmoMETe T0 0rQOPUOLO YOG TA KATW
ot 0éon ANOIXTO.

Koyte ot péon ta poovta yo
Aoy OUMOT), TOL DOTE VO UTTIOQOVV VL
tomo0eTnO0UV 0ROLO. GTOV RMVO.
ITi¢ote to. poolita otabepd otov »dvo
ue to xéou oag. To potép Ba Eenwvioel
avtouata, o x®vog Oa agyioel va
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TEQLOTREDETOL KOL O YUHOGS O
TOE)YEL OTO TTOTHQL.

ZNrmoTe 10 ¥E€QL 060G atd T0 PQOoUTO
YLOL VO OTOLULOTIOEL TO LOTEQ.

T va amodiyete va 0tdEeL o
VIOAEWTOUEVOGS YUUOS OTav oMGCeTe
TOTHOL 1) HETA TN YOO, TEaTE

TO OTOWO TQOG TO. TAV®W 0T B€om
KAEIZTO. (gz.6)

Mnv ¥Q1)GLULOTTOLEITE T1) GUOXELT)
GUVEYAS YL TEQLECOTEQO a0 10 Aemrd.

KAGAPIXMOX

e ADAIPEZTE TO ®IZ AIIO THN
TIPIZA.
Kobapiote ) ovoxrev) apéows Letd
™ xefon, ywa va pn Eepafoiv ta
vrole{pparta TOATOU vow vo. eival o
dvoroho va to xabagioete.

Adargéote Ta apargolpeva puéon
udvovtog to doyelo ouMLOYTS YUNOT
%O TOTOOETNOTE TAL GTOV VEQOYUTY.
Adarpéote Tov ndvo, T0 Ppihtoo
ooy U mong »ow To doyelo ouhhoyig
XUHOU. (e1n.2)

AdoupéoTe To VTOAELLIOTA TTOATOD
a7t6 To GIATEO ATTOYVUDONS.
ZIQMETE TO OTOUO TOV dOYEIOV
OOy VHMONG TEOG TO. XATm 0Ty Béom
KAGAPIZMOY.

O owMvag ptoet va méet Toelg Oéoelg:

ANOIXTO: ITathote To 0TOO TOG
Ta ®ATO Y10, va. avoiEete to doyelo
OUANOYTG YUHOD RO OPT|OTE TO YUUD VO
t0£EeL 0TO TOTH QL.

KAEIXTO: Zmo®ETe TO 0TOMO TQ0G
Ta WAV YL Vo ®AgloeTe To doyElo
OUMLOYNG VOV, £TOL DOTE O JUUOG VO
unv otdlet.

KAOAPIXEMOZX: [Tiéote T0 0TOMO
EVIELDG TIQOG TAL RATW Y10t VO TADVETE TO
doyeto ouhhoYhg Yupov. (e1r.7)

YHMEIQXH: I vo. youniooete
70 otopLo ot 0éon) KAGAPIZMOY,
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70 do)Ei0 GVALOYIG YUUOV TREMEL VO
apogedei ano to potép. To oropo dev
WIToQEi va adpareedei anod To doyeio.

e II\0vete TOV »MVO, TO GpilTO
Aoy MONG %ot To doyElo CUAOYHG
xupot pe Ceotd vepd nat vyQo
QITOQQUITOVTLRO TUATWV.

ZemhOVETE ROL OTEYVADOTE TO.
TQOOEXTIRAL.

THMEIQZH: O z®vog, To ¢pirtoo
Ao OGS %ot To doyeio cvAhoyilg
yunot uwogovv va mvboiv oto
TAUVTIOL0 TATOV AALE TEETEL VU
T000eTN 00UV 0T0 TAVO XOAAOL

Yo va artodevyOei n eTodi ne Tig
AVILOTAOELS.

TIpooéEte Yi0Ti To ATTOQQUIAVTIXG %on
To TROGOETA TTOV YO OLUOTOLOVVTONL
0lAG zou oL VYnAég Beonoxpaciss wov
OVOTTUGOOVTOL XOTA T1) dLdQEL TOV
%0%hov MHONS UTOQOVY VUL TPOXAAEGOVY
prapn oty empavera Tov TEOidVTOC.

Kaf@agiote to potég MONO pe évo

VY0 mavi.

INPOXOXH!

INIOTE MHN BYOIZETE TO
MOTEP XE NEPO KAI MHN TO
EEINNAENETE ME TPEXOYMENO
NEPO. (EIK.3)

TTow amobnreboete Tov oo VUmTH,
TUMETE TO RAADILO YOQW OTTd TOV
UNYoVIouO TEQLTUMENS Tov Rakwdiov
%0 0TAOEQOTOLOTE TO 0TIV
2natdAANAY eyrom). (en.4)

YE IIEPIHIITQXH
AYZAEITOYPITAX

e yeVIrég YOOUUUES, 08 TeQ(mTmOoN)
avouoing hettoveylog 1) og meplmtmon
appiporiag, unv xeNnoLuLomoLelte To
QITOYUUWTT) KOL ETUROLVWOVOTE LE TOV
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AVTLITROOMTO TG Alessi.
Arohov0oUv pegurég GUUPOVAES YL
TNV €MAVON OTOLWVONTOTE URQDY
TEOPRAUATOY HOVOL GO, TTOV GUY VA
TQORAAOUVVTAL HOVO OO [UaL LUXQT)
amQooetio:

Edv 1o potég dev exxniveitan:
"Eyete faler To Gig oty moila;

H tédom tov nhextowmot oog
duTVOoU avTIoTOLYKEl OF exelvn Tov
VITOJEWVVETOL OTO RATW PEQOG TOV
HoTéQ;

"Eyete emovacuvoQuohoyioer cmotd
TOV %V, TO GIATQO Aoy DIMONG KoL
70 doyelo GLANOYHS YUpOU;

"Eyete aoni|ogL emaxri meon otov
RAOVO;

Edv 1o mpoPAnpa mapapévet, unv
mpoonadioete vo avolEete
OUOXEVT] RO ETUXOLVWVHOTE E TOV
AVTLITEOOWIO TNG Alessi.

Edv dev nrogeite va
EMOVOOUVOQUOLOYIGETE TO doYEi0
ouALoYIG yUUOU:

"Eyete emovapEQeL TO 0TOMO oItd
™ 0¢on KAGAPIZMOY ot Oéom
ANOIXTO 1) KAEIZTO;

Edv o yunos teéyeL oo v dxon
oV doyeiov surloyig yunov:
Xounkdoate to otowo otn Béon
ANOIXTO;

"Eyete Pefoumbel 6TL T0 pidToo
amoyUwong dev elvar GQayUEVO atd
TOL VTTORELLLUOTOL OITTOY 0 D ONG;

ANTAAAAKTIKA

Mrnogeite vo Intijoete Ta axorovdo
€EQQTNNATA OLTTO TOV AVILTQOGMTTO
™G Alessi %o VoL TO OVTILXOTOOTI|OETE
gbnoha:

A - naméu

B - nmvog

C - ¢ihtoo amoybumong

D - doyeto ouhhoyhg yupot
H - melpog potép
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EITYHXH

Avtd 10 mEOoldV ®ohDITTETOL ATTO
gyyimon 0o etav mov Eexwvdel omd TV
nuegounvia TOANONG.

H eyyimon ralirrer Oha T EhaTTdpaTo.
AATOOREVNG, EMOUEVING autoxAelovTal
CNES ToV TIROXAAOTVVTOL AT TUYOES
TQOORQOVOELS RO ATTO AROTAAANAT
xofom.

H Alessi dev avahopfaver xopio
V0V Yo Snuiés mov mpoxaiovvTon
ono axardrinin yenon.

H eyyimon neguhapfdavetor ot
ovorgvaoto

AIIOPPIYH X

210 téhog Tov ®Urhov Cwhg ™G, unv
OTTOQQITTTETE T1) GLOXREVT) OTO TIEQBAAAOV,
OALG ETUROWVOVAOTE pIE EVOL 1RO REVTQO
avorirAmoNG.

Amoouvaguohoynote ta eEaThpatd Tov
YLOL VO TOL QTTOQQIETE OULPMVOL UE TOUG
AROVOVIOLOUG GTIOQQUPNG OTY) Y MDQO. GUS.
[oté pnv mpoomadeite vo méoete 10
LOTEQ YLOL VO TO AVOIEETE.

H odnyioc AHHE(WEEE) eownheieton
0T1) OLO%EVAOLO.

AXBAAEIA TPOBIMON 0]

To vurd ToV YENOLUOTOLOVVTAL YLCL
TNV ROTOOKREVT] OVTHG TG OVOREVTG
1Q00QICovVTaL YIo eTtadT) pe TQOPLUOL
NOL OVUUOQPMVOVTUL UE TLG VOURES
QIO T OELG.

26/11/20 10:45



I T
PR 2 ikl

ALEIFTTER  EARGTY - AR N LIRSS © [
X www%mmwf

. 'i[EIH |/ » L E';ijwiﬁ FIF |j7‘
Lo Iﬁlj,iJI]F;# IE[FI F!? IFF FL
.1jmiwg[*ﬂ¢

T %ﬁﬁgbﬁﬂiwﬁ g A -

: ”J:W%*@V’E%H*W* %&m*ﬂ@w*‘ I kil

B s i

R [El“ W RV EPFIRYE) LS E PSRV e apop
TR -

LRI R SR ﬂﬂﬁ Vi ﬁT_—f,r.’ﬂ Wt II'F?#'””[F I
*’ww@“ﬁi P LR S et
I TR I R AN brilpuld LH [fFr\—rAlesm SpA * help@alessi.com

. —ﬁm4m$wr’ ﬂ“i#

o TR *%ﬁ k) 3"'@

N Lfm@ ﬁ%&ﬁwﬁﬁ

I ?’*ﬁﬁJ‘
PN AEEE R EL Hf:

e
B T 5y s o
% o FRERR G I RS A AR
pm‘ag

s,;@n rl%éfp/ﬂ/yj_ Ko

pﬁi il iﬁ’TMﬁﬂﬁ%o

541 S Elﬁus,ﬁj {pEE!
mﬁ’JITQEIW‘*I'Ti’?’*‘”I LT”[ Wﬁ]@[ B BT 35 o
s AT e (IR LU ELL L LER
. f%y[; IR lﬁfg Il 9 pom 32
e R %ﬁﬂuﬁﬁ AL R RS, -
. Fﬁ%yﬂ% il wi! [ [J?Z o
.¢ﬂ gw?ﬁ Vi EEgE ﬁmﬁﬁﬁ AUl ’?%*%ﬂﬁuwﬂw

Jﬁfﬁ/ fN BT R seE lﬂi_g:E[E iy ’f%”?#l P HE R }' VERR
nEHf ER Sl Jbﬁ' i o

fﬂ8“‘/ i) “'1 (R LR i UI?W P A SR Fﬁﬂ' ZEf ‘f?bljt&glﬂlﬁ'
‘%‘(r‘ia} ﬁg‘b = iEE]b[H“‘ﬁJ
CEhiE @HWFW TR Q“FW“WH*4*II@“Wﬁ@Hﬂ*@J%£
A L IEI_H 1 EJE[E[“ TQFI 199 2 WA [ -

bR

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 71 @ 26/11/20 10:45



24 RETRESHIER - ST TR 2 AR R SR I
F2FALlessi SpA © help@alessi.com

25. P X F yp[’m%i 1 fiE‘,E[ﬁ!’qglﬁfjif&'lﬁfjﬁgfl(§[,E;L .

26. y[lfﬂj@xjﬁk}ﬁd#[;,ﬁkﬂﬁ‘ﬁ',;ﬂi LTEE A %’?? 5”@5' &g .

AT TR B T )
PO BYTE 5P
WWW.ALESSI.COM

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 72 @ 26/11/20 10:45



SRR Michele De
Lucchi®:2020-F i8] » 28 H | F!'gfi@ﬁ‘?fE
PRIl ¥ e A *TH BG
fﬁ%i

HIR R #

- ﬁL%v
- A Jrlﬁf'ﬁF‘*J

- ,j—H: I
- F“f*i“ i

- B8

- P
[741)

SEOTEOOw>

bey- !
fﬁi’é‘é‘lfﬁi ] B = BRE R

B i

EE

5‘ N /\3 *Fljb_ﬂ_k
F'Jxﬁlp Jigﬂ f3
- ’iFﬂ ] I 3 V|
I F—, iyl 1.7
* &’u?&ﬁi AVARTZY 5
- P BT B
Ey;

A R
HpE Iﬁii?l:[:{ £

A5

- NRRE

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 73

IR e oL
ST A 3

. [m AR R Oy (1

o~ TR PR NI

* R RS riiﬁiiﬁ%(iﬁtﬁ‘{
o 13 ‘EI(I:m;tI(j;g_sj
o FUFEE AT SRR o ([22)

BN AP
#wiﬁgﬁww(ww

e

. #gxlr’—?[ﬂ“f S VTR A

mww:m ww%r
FIBHIERT b
O EJE[?y

: r‘r'*‘w Pfuﬁr"s ([4)

;Nv*,[i?;‘&wq URCE Taey

. ‘B‘V_L*ﬂ’—"-' °

. JoA R -

: ? wﬂmjvéﬁ THH -
. HLIIH‘I: |I-f N
: ﬁmmﬂuw SISFE I

[[47 +F!LFI

J:ﬂ UEt- s

BT L T
EI*PP*[P fl?ti'tiﬂwﬁr AR I
b I

B
R eI

T ””E S

AT R
#“[J« e (26

SR 1053 -

i

- ’rm}—ﬁww o

A A -
EJE\]V ::r(. E' prei JiER= o

P EEPIEAT > 2V e AUl

T E AR
R PRI o ([€2)

- ERIERLEBFR -

26/11/20 10:45



ORI R

Lwﬂl , NN

o .HF '[ﬁ“@ ST R
H’F fr’?ﬁ’f Fpln e

=l I‘] PRIy 4 el )=
HV ﬁ%dfr'zfﬂ]%]lé‘

(%?f dﬂ'#: Fp gl E
FHRAT o (7)

B %'.%'ﬁ” AR I 1
B R ez ]
o YT 1Eﬁhf#i+ﬁ57r]

o AT S A ek A TR A
[ ~ WA AT -
. D”;Elyfmgtif}f%&:\' o

R SR MR AT

@fmﬁﬁ (ERLE IR A gk
rh”h&ﬁﬁmﬁﬁ¢$w

3 %J”J LI E;d;u | ﬁjﬁ%ﬁ‘{ﬂ l

mﬂ‘bﬁﬁW%WéﬂwﬁEWT

#ﬂfﬁr“PF‘ snpnhi'ﬁ

~E e R ?*Y'FﬁF‘ﬂ‘“;;' fF

ey (Y

IS G o1
FRENRHE - (23)

ISR L o ETES
7—{;‘&%}_5#1 =y 3 [ ‘HB‘,IL‘}

CIpvEsAa e (124)

B

e BRI YO LS S R
?ﬂﬁlpﬁ’lﬁﬁ@ﬁ” iﬁf—ulf[ﬁﬂi
AlessiZE ¥
SEIE- b R
3@7@#”1)[@5” 'n@ c
11U§~‘F"“I‘“TH_‘P
J\f\:ﬁiﬁ FH
"QFIF”FLT':‘}\. i ’[Eﬁéﬁ
?F“FLT’F“‘ NE Rl *F” LTF
- G TN AR PR

£

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 74

ESE Y
- i Vi R PR RLpEA S ) 2
vpf»'n@mﬁa T R
ERE [f[ﬁﬁlJAlesmzrr,FE?
PRI BRI
< LR R LB ﬁa&[ﬂlx”fm
b fﬁ'ﬁ&* 7 FEF" 2
AR Ry AR E :%3%4”’1
- LIIH.[ [iﬂ S #ﬁ?”}’”l‘l ,—fEl
- YRR ’7‘2; AR AR 2

K

L il [BF“JE YAlessiFE IRV
ijllmfrm A ImEI‘}L

- #LD_'I

- HEft

i
- Y

IO Q®»>

WS

‘¢F‘P Ig’[%é /EIEIFUI@['THP’J[
i e jﬂ~% wﬁ w

[ﬂsék’htﬁ:f IR R EiyﬁJ#PrT
J‘T = PRI lﬁljzﬂﬁﬁlﬁﬁ’AlesmT
HEERHE-

RE0TE B oplre

[l )

R ji‘”?%l i

F T TI  A (PE
Flrett =9zl
?#’?Hr’* F%fﬂ AR L Ot
P2k @ﬂ-%'
TIPSR 2

T PRS- FF[[ (WEEE) fﬁj.‘i gl
LI Y

NREAPRIE T B At e i
oot %fﬁ it

iU SAE)

26/11/20 10:45



BAKHbBIE CBEAEHHUA 11O TEXHUKE
BE3OINACHOCTH

Hcnonb3oBanue anekTponpubopoB Beerja TpedyeT coOmoieH s 001X Mep MPEfloCTOPOKHOCTH
ISl TOTO, YTOObI YMEHBIIUTh PUCK TIOPAXKEHHS AMEKTPHISCKIM TOKOM W/ TPaBMbl Jofieit, Takue
MepbI MIPEJIOCTOPOKHOCTH BKITFOUAKOT:

CJIEQYET BHUMATEJIBHO U ITOJIHOCTBIO TTPOYUTATH MHCTPYKI WU TTEPE]]
MUCIIOJIb30BAHMEM U3JIEIINA.

He ucnons30Bath usnenue 3a npefienamu MOMELeHUs .

He norpyxats B Bofty.

Y6euThes, UTO TOK MATAHUS COOTBETCTBYET TOKY, YKA3aHHOMY Ha 3aBOJICKOIl TabIMuKe
YCTPOJICTBA.

YroObl 136exKaTh prcKa MOPAKEHUS AMEKTPUUECKUM TOKOM, He TIOrpy:KaTh Kabesb MUTaHus,
BUJIKY MJI MOTOPHBIil OJI0K B BOJY MJH JFOOYIO IPYTYIO SKUAKOCT.

[IpoTepeTs MOTOPHBIIT O10K CYXO0il TPSMKOIl.
Crnepyer oTKmoyaTh NpuOOp OT 3MEKTPOCETH, KOIAA OH HE UCTIONB3YETCs, EPE]] YCTAHOBKOM
W yAianeHeM KOMIIKTYIOLIMX U Tepefl BbITOTHEHUEM JIF0ObIX ONepaiuii o OUhCTKe.

Bo u3bexxanne onacHoCTH He KCTOJb30BATh M3/IENHE C IOBPEXK/IEHHBIM KAOEIeM UM BUIKOM,
I €CI YCTPOIACTBO He Pab0TaeT JOMKHBIM 00pa3oM Wi nMeeT nospexjeHus. Crnepyer
nepefaBaTh YCTPONCTBO B OMMSKANILIMIA aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LEHTP /IS IPOBEICHHS
KaMUTalIbHOTO PEMOHTA, PEMOHTA, TEXHUUECKOI MM MeXaHuueckoii Mofcpukatyu. B ciyyae
HEoOXOMMOCTH MOXKHO CBS3aThes ¢ Alessi SpA 1o anekTponHoii moute: help@alessi.com.
Hukorna He npunarath yCuimist Ha MOTOPHBII OIIOK JTST €0 OTKPBITHSL.

. CobumrofaTh MakCUMAIbHY0 OCTOPOXHOCTD MPH UCTIONBb30BAHUK YCTPOKCTBA BOIM3M U
HEMOCPE/ICTBEHHO ACTHMI.
Hcnonb3oBanue akceccyapoB, He pEKOMEH/JOBAHHBIX M MOCTABISEMbIX H3TOTOBUTENIEM,
MOZKET MPUBECTH K MOKAPY , MOPAKEHUIO NEKTPUUECKUM TOKOM UJTM TPABMAM.

. He ponyckatb cBucanns kabens ¢ kpasi crona Wi cronetHuipl. M36erars moboro
TIOJIOKEHHUS, TIPH KOTOPOM O HErO MOXKHO CIIOTKHYThCS MM ObITh 3ALEMICHHbIM.
He ncnonb30Bath anantepbl /it yTHMHATEN
He nararusarhb Kabenb 1715 U3BJIEUEHNUS BUIKY U3 PO3ETKH TOKA

. He nonyckatb KoHTaKTa Kabesst ¢ ropsuiMi MOBEPXHOCTSIMA, TAKAMHU KK TUIATBI.

. He pasmerats usnenuie Ha ra3oBoii Wi 31EKTPUYECKON FOpesKe WK BOMM3U rOpsueit meyi.
[Tocne pacnakoBku nprbOpa CeAYeT HajIexalM 00pa3oM YTHIM3UPOBATE NOJIU3THICHOBbIE
TNaKeTbl, KOTOPbIE MOT'YT TPEJICTABNATh ONACHOCTD JJIsl JIETEi 1 MHBAMUJIOB.
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. He mcnomnb30BaTh yeTpoicTBO B LEMSX, OTIMYHBIX OT TeX, /T KOTOPBIX OHO NMPEHa3HAYEHO.

. UT00bI OTKITIOYMTH COKOBBIKMMAINKY JUISl LIUTPYCOBBIX , HEOOXOIMMO JI0XK/ATHCS OCTAHOBKH
MOTOpa, 3aTEM BBITALIUTL BUIKY U3 PO3ETKU.

. M30erath KOHTaKTa C IBIKYIIMMIICS YaCTAMHU.

. Beeryja oTKImOYaTh yCTPOMACTBO OT CETH MUTAHNS, KOIT]a OHO He HAXOMUTCS MOJ| PUCMOTPOM, a
TAKXKe NEPE]] MOHTAKOM, Pa300PKOM WM OUUCTKOM.

JlaHHbIi MpUOOpP MOTYT MCMONB30BATH ACTH CTApLLE 8 JMET NOJ| HAOMOAEHNEM B3POCIIOrO JHMLA,
TIPEIBAPUTENLHO OOBACHUB MM MPaBHIIA, KACAIOIIKeECs 0€30MaCHOT0 UCTIONb30BaHNS IPUO0pa, 1
yOE/MBILICH B TOM, YTO OHM TOHSUH CBSI3AHHBIE C HUM PUCKH.

OuncTKa 1 YXOJ| HE JIOMKHBI BBITOMHATLCS IETHMU MITaiILIe § JeT 6e3 MPHCMOTpa B3POCIbIX.
Crenyet fiepkath mpuOOp 1 €ro IIHYp BHE MPEJIETIOB IOCATAeMOCTH IETell MIafie § JieT.
CokoBbDKMMAIKA TS LUTPYCOBBIX MOXKET HCTIONB30BATLCS JOMBMA CO CHIDKEHHBIMH
(M3MYECKUMHU, UyBCTBUTETLHBIMU MM YMCTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMA MM HE MMEIOLLIMK
OMbITa, TONBKO MOJ| HAOMIOAICHUEM 1 IOCJIe TIOMYUEHNST COOTBETCTBYIOLIMX HHCTPYKLMI MO
6e30macHOMy MCTIONB30BAHMIO TPHOOPA, OCO3HAB CBSI3AHHBIE C HIAM PHCKH.

He mo3BonsTs IeTSIM HTpaTh ¢ IPHOOPOM.

. Ecrmt kaGernb mATaHus IOBPEXK/IEH, OH JIOJKEH ObITh 3aMEHEH U3rOTOBUTENEM M
aBTOPU30BAHHBIM CEPBICHBIM LEHTPOM. B ciryyae HEoOXOMMOCTH MOXKHO cBsA3aThes ¢ Alessi
SpA no anextponHoit moute: help@alessi.com

. MHCTpyKIM! JOMKHBI COfiEpKaTh CBEJIEHNS O TOM, KaK OUMCTHTD OBEPXHOCTH,
KOHTAKTHPYIOLIUE C TALIEBBIMI TIPOlyKTaMH

. He ucnomnb3oBath npu6op, eciu cUTo Mk 3al|THAS KPbILIKA MOBPESKIEHb! MM UMEIOT

BUJIUMbIE TPELMHbI

IMPULOP ITPEMHA3HAYEH I
bbITOBOI'O 1 BHYTPEHHEI'O
NCIIOJb30OBAHUA

COXPAHUTE 9T UHCTPYKINN

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

DTa aneKTpuuecKkasi COKOBbIKMMAIIKa
JUISL IUTPYCOBBIX,, pa3paboTaHHAs
Muxkene [le Jlykku B 2020 ropy,
M3rOTOBJIEHA U3 BHICOKOIPOYHOI
TepMOIIaCTU4YHOU cMmoubl. V3nenue
TECTUPOBAHO U CEPTUDULMPOBAHO JIJIst
rapaHThu 6e30MacHOCTH MOTPeOUTEsl.

OIIMCAHHME
COKOBBIXKNMAJIKHA IJIs1
IINTPYCOBBIX

Kpbinka

Konyc

CranbHoe cuTo

Emxoctb

CTanbHOI HOCUK
MoTopHblii 6510k

Otcek KabGesbHOI KaTyLIKN
IItudt motopa

(Puc. 1)

QTMEOO®W >

=

BHUMAHUE!

JIEPXKATD YCTPOMCTBO BHE
IOCTYIIA JETEN.

JTAHHOE U3JIEJINE
IMNPEAYCMOTPEHO T

BHUMAHUE!

* 970 yCTPOMCTBO MPEXYCMOTPEHO
TOJIBKO 1151 OBITOBOIO ¥ MOOGHOIO
MCIIOI30BaHNSI, HATpHMeP:

- BIIOMELIEHHSIX, TPeyCMOTPEHHBIX
JIS IPUTOTOBJIEHUS TTHITH ISt
TIePCOHAIA MAra3uHoOB, 0()HCOB

¥ APYIUX NPo(hecCHOHATBHbBIX
KaTeropuu,

- Ha HeGOMBIINX POMBIIIIEHHBIX
NPeANpPHATHAX; Ha (hepMepcKuX
X0351ICTBaX;

- KJIIHEHTaMH OTeJIei, MoTeien i
APYTHX KHIBIX TIOMEIIEHHIT;

- B MUHH-TOCTHHMIAX THNa bed
and breakfast.
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NEPBOE NCITIOJIb3OBAHUNE

Tocne n3BneyeHNs! COKOBBIKUMATIKU
17151 LUTPYCOBBIX U3 YNAKOBKH, CJIE/yeT
yOeUThCS B LIETIOCTHOCTH BCEX €€
KOMITOHEHTOB.

CHSITh CHUMaeMble JieTain (KpbIliKa,
KOHYC, CUTO, @MKOCTb), TIOJ{HUMAsI UX.
BbIMBITE ropsiueit Bojioit 1 SKUAKUM
MOIOIIVM CPEJICTBOM IS OCY/IbI.
OMnoJIOCHYTh ¥ TIATENILHO BBICYLIUTD.
BHOBbL MOHTHPOBATb €MKOCTb, CUTO U
konyc. (Puc. 2)

INPUMEYAHMUE: He norpyxarb
KabeJb, BUWIKY MJIM MOTOPHbIi GJIOK B
BOAY W ipyrue xujakoctu. (Puc. 3)

NCIIOJb30OBAHUE

IIpoBepuTh, UTO HATpsIKEHNUE

Ballell 3JIeKTPOCETH COOTBETCTBYET
YKa3aHHOMY Ha JIHUILE MOTOPHOTO
0JI0Ka COKOBBIKMMAJTKH JIJIS
LUTPYCOBBIX.

Y6eauThest, YTO COKOBbIKMMAJIKa
HajIe’kKHO YCTAHOBJICHA Ha
CTOJICHIHNIIE U HEJIOCTYIIHA JJISl ACTEH.
PasmoraTh anekTpudeckuii Kabesb ¢
KkabenbHOM KaTywku. (Puc. 4)
Taxxe ybeanuThCs, 9TO Kabelb He
CBHCAeT ¢ paboyerl MOBEPXHOCTH.
(Puc. 5)

CHSITb KPBILLKY.

BcTaBuTh BUIIKY B pO3eTKY TOKA.
TToMecTnTh CTaKaH WM EMKOCTb MO
HOCVIK.

IIpOTONKHYTH HOCHK BHU3 B
OTKPBITOE nonoxenue.
Pazpesars miiop momnosam, 4To6bI €ro
MOXHO ObLJIO JIETKO Pa3MeCTUTh Ha
KOHyce.

[1710THO NpIKaTH MO/ K KOHYCY
pykoii. Motop 6yneT 3amyiieH
ABTOMATHUYECKU, KOHYC HAuHET
BpAIAaThCS, & COK BBIXOJUTH B CTaKaH.
OTnycTuTh PyKYy C M0, YTOObI
OCTaHOBHUTbH MOTOP.

26/11/20 10:45



¢ Yro0Obl U30eKaTh KanaHus
OCTaTKOB COKa NPH 3aMeHe
cTakaHa WiH, B JIIOOOM ciIydae,
TIOCJIE MCTIOJIb30BAHMS, CIIE/IyeT
MPOTOJIKHYTh HOCHIK BBEPX B
3AKPBITOE nonoxenue. (Puc. 6)

He ucnons3oBath npu6op
HeNpepbIBHO B TeyeHHe Gosee 10
MHHYT.

OYUCTKA

BBITAIIUTH BUJIKY U3
PO3ETKMU.

OunctuTh npudop cpasy xke mnocie
HCTOJIb30BaHKs, YTOObI N30e3KaTh
3aCbIXaHMsl OCTATKOB MSIKOTH 1
TPYAHOCTEN UX Yy/aJIeHusl.

CHSTb ChEMHbBIE YaCTH, 3aXBATUB 34
€MKOCTb, U MOJIOXKHUTh B PAKOBUHY .

¢ CHSTb KOHYC, CUTO 1 eMKOCTb. (Puc. 2)

*  Y[anuTh U3 CUTA OCTATKU MSKOTH.

¢ [IpoTOJKHYTh HOCHK EMKOCTH BHU3 B
noyioskeHre OUMCTKU.

Hocuk MoskeT 3aHUMaTh TPU NOJIOKEHUSA:

OTKPBITOE: IIpoTosKHYTh HOCHUK
BHU3, YTOOBI OTKPBITh EMKOCTb U
BBIMYCTUTH COK B CTAKaH.

3AKPBITOE: IIpoTonkHyTh HOCUK
BBEPX, YTOObI 3aKPbITh EMKOCTb TAKIM
00pa3oM, UTOObI COK He Kamnal.

OYMCTKA: I[IpoTOIKHYTh HOCHK
MOJHOCTBIO BHU3, YTOOBI BHIMBITD
eMKocThb. (Puc. 7)

NMPUMEYAHUE: [as Toro, 4To4sI
ONMYCTUTh HOCHK B MOJIOXKEHHE
OYHNCTKMHA Heo0X0qUMO CHATH
€MKOCTh ¢ MOTOPHOT0 0Ji0ka Henb3s
OTCOEUHSITh HOCUK OT EMKOCTH.

BBIMBITH KOHYC, CUTO U @MKOCTh
ropsiueil BOiof 1 >KUIKUM MOIOLLIUM
CPEJICTBOM J|JIs TIOCY/IbI.

OnosoCHYTh 1 TIATEIBHO BBICYILINTS.
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INPUMEYAHUE: Konyc,

CHTO M eMKOCTh MOXKHO MbITh B
MOCYI0OMOEYHO! MalIuHe, IOMeLaTh
HX CIIefiyeT B BEPXHIOI KOP3MHY,
4TOOBI M30€KAaTh KOHTAKTA ¢
HarpeBaTeIbHBIMHU 3JIeMEHTaAMM.
Co61109aTh 0CTOPOXKHOCTD, YTOOBI
HCIIOJIb3yeMble MOKOLINE CPENCTBA
M 06aBKH, a TAKKe I0CTUraeMble
B XOJie LMKJIa MOWKH BBICOKHE
TEMITEPaTypPbl He MOTJIN TOBPEAUTH
MOBEPXHOCTHYIO OTHENIKY M3JeIHs.

IIpou3BoAUTH OYMCTKY MOTOPHOTO
oao0ka TOJIBKO Bna:kHo TPsINKOW.

BHUMAHUE!

HUKOI'IA HE IIOrPYXATH

MOTOPHBIN BJIOK B BOOY U
"KUBATD ET'O I

MPOTOYHOM B(

DI (PUIC.

* [lepen Tem Kak yopaTh
COKOBBLKMMAJIKY, CIIElyeT
cMOTaTh Kabesb Ha KaOelIbHYI0
KaTyLIKy 1 3a(hYIKCHPOBATH €ro B
cooTBeTcTBYIOLIEeM nase. (Puc. 4)

B CIIYUYAE
HENCIIPABHOCTU

B nenowm, B ciryuae
HECOOTBETCTBYIOLIETO
(pyHKIMOHNPOBAHNS MJIN BO3HUKHOBEHMSI
COMHEHHIl, He CJIe[lyeT UCIOJIb30BaTh
COKOBBIKHMMAJIKY JJIsi IUTPYCOBBIX 1
obpaTuThbCs K aunepy Alessi.

Hwke npuBejieHbl HEKOTOPbIE COBETHI
ISl CAMOCTOSITENILHOTO PelLeHUsT
HEKOTOPbIX HEOOJBILINX MPOOIIEM, YacTO
BBI3BAHHBIX JIAIIh HEBHUMATEILHOCTHIO:

e Ecam moTop He 3anyckaercs:
- Bbl BCTABWJIM BUJIKY B PO3ETKY?
- HanpsiKeHue Balllell JJIeKTPoceTn
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COOTBETCTBYET YKA3aHHOMY Ha JTHUIIE
MOTOpPHOTrO 6710Ka?

BbI NIPABUJILHO YCTAHOBUIIM KOHYC,
CUTO U €eMKOCTb?

BbI OKa3aJli JIOCTATOUHOE JIABJICHHE HA
KOHyc?

Ecmi npo6niema He ycTpansieTcsi, He
ClIeflyeT MbITaThCsl BMELIMBATLCS B
paboty ycTpoiicTBa, a 00paTuThCs K
nunepy Alessi.

Ecnu BbI He MOXKeTe MOHTHPOBATh
€MKOCTb:

Bbl BEPHYJIM HOCHK U3 TOJOXKEHUsI
OYUCTKU B OTKPBITOE nnm
3AKPBITOE nonosxkenue?

Ecnu cok nepennBaercs n3
E€MKOCTH:

Bbl onyctii Hocuk B OTKPBITOE
nososexue?

BbI TIPOBEPUJIN UTO CUTO HE 3a0MTO
ocTaTKamMy OTXK1Mma?

3AITYACTH

BbI MoKeTe 3anpocuTh y ausepa
Alessi ¥ 3aMeHUTH CAMOCTOSITEJILHO
cJIelyIouye KOMIOHEHThI:

KpbILLKa

KOHYC

CHUTO

eMKOCTb
wTudT MOTOpA

TIOO=»>

I'APAHTUA

Ha pannoe uspenue npegocTaBisieTcs
rapaHTHsi CPOKOM JIBa TOfia C JaThl
TIPOJTAXKH.

TapanTus pacnpocTpaHseTcsl Ha Bce
NPOU3BOJICTBEHHBIE 16(PEKThI, I0ITOMY
HCKJTIOYAIOTCS IOBPEXKJICHNSI, BbI3BAHHbIE
CITy4aiiHBIMU YapPaMU 1 HEIPABUIIbHBIM
UCTIOJIb30BAHIEM.

Komnanus Alessi He Hecer
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OTBETCTBEHHOCTD 3a yuepo,
00YCJIOB/IEHHBII HECOOTBETCTBYIOLIMM
NpUMEHEHHEM.

I'apanTust HAXOAUTCS B yIIAKOBKE

Ilo okoHuaHMM CPOKa CITyKObl HE
clieflyeT BbIOpachiBaTh MpHOOP B
OKPY>KAIOILyIO Cpefly, a 00palaThCsl B
CrelabHbIi UEHTP MO yTUIIM3aLKN.
Heob6xonmMo ileMoHTHpOBATH
KOMIIOHEHTBI 17151 BO3MOXKHOCTU

UX Y[aJleHus B COOTBETCTBUM C
AEICTBYIOIIMMY B Balllell CTpaHe
NpaBUIIAMK Y TUIU3ALUN.

Hukorna ne npunarate ycuine Ha
MOTOPHBII GJIOK ISt €F0 OTKPBITHS.

RAEE (WEEE) HaxoiuTcsl B yIakoBKe.

COBMECTUMOCTL C
MMPOOYKTAMMU IINTAHUSA

Marepuanel, UCIIONB3yEMbIE 7151
M3rOTOBJIEHMS] JJAHHOTO 1pubopa,
npejiHa3HaueHbl 7151 KOHTaKTa

C NUIIEBbIMI NPOAYKTAMU U
COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUAM
3aKOHOJATE ILCTBA.

26/11/20 10:45



DULEZITE BEZPECNOSTNI
INFORMACE

Pouzivani elektrickych spotfebict vzdy vyzaduje dodrzovani obecnych bezpecnostnich
opatfeni, aby se sniZilo riziko drazu elektrickym proudem nebo zranéni osob:

PRED POUZITIM PRODUKTU SI POZORNE PRECTETE CELE POKYNY.
Nepouzivejte produkt venku.
Neponotujte do vody.
Ovéfte, zda napéti napéjeci sité odpovida hodnoté napéti uvedené na vyrobnim $titku
spottebice.
Aby nedoslo k trazu elektrickym proudem, neponofujte napéjeci kabel, zastrcku ani
motorovou jednotku do vody ani jiné kapaliny.
Ottete motorovou jednotku suchym hadiikem.
Pokud spottebic¢ nepouzivite, pred montazi nebo demontaZi soucésti a pred provadénim
jakychkoli ¢isténi jej odpojte od napajeni.
Abyste predesli jakémukoli nebezpeci, nepouzivejte produkt s poskozenym kabelem
nebo zéstrckou, nebo pokud spotiebic nepracuje spravné nebo pokud byl jakymkoli
zptisobem poskozen. Predejte spottebi¢ do nejbliz§tho autorizovaného servisniho
strediska, aby jej zkontrolovali, opravili nebo provedli technické ¢ mechanické tpravy.
V pripadé potreby mizete kontaktovat spole¢nost Alessi SpA na e-mailové adrese:
help@alessi.com
Nikdy se nepokousejte otvirat motorovou jednotku.

. Pokud je spottebi¢ pouzivan v blizkosti nebo ptimo u déti, vénujte zvySenou pozornost.

. Pouziti pislusenstvi, které neni doporuceno nebo dodano vyrobcem, mtze zptsobit
pozér, tiraz elektrickym proudem nebo zranéni osob.

. Kabel nenechavejte viset za okraji stolu nebo pracovni desky. Vyhnéte se jakékoli
poloze, ve které byste mohli zakopnout nebo uviznout.

. Nepouzivejte adaptéry a/nebo prodluzovaci kabely.

. Neodpojujte zastrcku ze zasuvky tazenim za kabel.

. Zabrante kontaktu kabelu s horkymi povrchy, jako naptiklad varné desky.

. Vyrobek neumistujte na plynové nebo elektrické hotaky ani do horké trouby &i do
jejich blizkosti.

. Po vybaleni spottebice zlikvidujte plastové sicky, které by mohly predstavovat
nebezpeci pro déti a zdravotné postizené osoby.

. Nepouzivejte spottebi¢ pro jiné acely, nez pro které je urcen.
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. Chcete-li odstavovac citrust odpojit, pockejte, dokud se motor zcela nezastavi, a poté
vytihnéte zastrcku ze zasuvky.

. Zabrante kontaktu s pohybujicimi se ¢4stmi.

. Pokud je spottebi¢ bez dozoru a pred montézi, demontézi nebo ¢isténim, vzdy odpojte
spottebi¢ od napéjeni.

. Tento spottebi¢ mohou pouZivat déti ve véku od 8 let za predpokladuy, ze na né dohlizi
dospéla osoba. Kazda osoba musi byt sezndmena s pokyny tykajicimi se bezpecného
pouzivini spotfebice a musi porozumét nebezpecim, ktera jsou s pouzitim spotfebice
spojena.

Cisténi a tdrzbu nesméji provadét déti ve véku do 8 let a bez dozoru. Uchovavejte
spottebic a jeho kabel mimo dosah déti do 8 let.

. Odstaviiovac citrustt mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentélnimi schopnostmi pod odpovidajicim dozorem a po sezndmeni se s pokyny
tykajicimi se bezpecného pouZivani spotiebie a porozuméni nebezpelim, které jsou s
pouzitim spojena.

Nedovolte détem hrit si se spottebicem.

. Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo v autorizovaném
servisnim stredisku. V ptipadé potreby se obratte na spole¢nost Alessi SpA na e-mailové
adrese: help@alessi.com

. Pokyny musi obsahovat podrobnosti o tom, jak Cistit povrchy pfichazejici do styku s
potravinami.

. Nepouzivejte spottebi¢, pokud je sitko nebo ochranny kryt poskozeny nebo maji
viditelné praskliny

SPOTREBIC JE URCEN PRO
DOMACI POUZITI

USCHOVEJTE TYTO POKYNY
WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

Tento elektricky odstaviovac citrusti,
navrzeny panem Michele De Lucchi
v roce 2020, je vyroben z vysoce
odolné termoplastické pryskytice.
Produkt byl testovén a certifikovan
za GCelem zajisténi bezpecnosti
spotiebitele.

POPIS ODSTAVNOVACE
CITRUSU

A - Viko

B - Kuzel

C - Ocelova sitko

D - Nadoba

E - Ocelova hubice

F - Motor

G - Uschovny prostor pro navijeni
kabelu

H - Cep motoru

(obr. 1)

POZOR!

UDRZUJTE SPOTREBIC MIMO
DOSAH DETI.

TENTO PRODUKT JE URCEN
POUZE PRO DOMACI POUZITI.

POZOR!

¢ Tento spotiebit je urten pro

domaci nebo podobné pouZiti,
jako napfiklad:
- v prostorech vyhrazenych
pro vafeni pro zameéstnance v
obchodech, kancelafich a jinych
profesionalnich prosttedich;
- v malych pramyslovych pros-
torech; na farma
- pouzivani zakazniky v hotelech,
motelech a dalsich rezidencnich
prostiedich;

h typubed and breakfast.
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PRVNI POUZITI

Po vyjmuti odstaviiovace citrust
z obalu se ujistéte, ze je zcela
neposkozeny.

e Vyzvednéte a rozmontujte
vyjimatelné &asti (kryt, kuzel, sitko,
nadobu).

Omyjte je teplou vodou a tekutym
&isticim prostfedkem.

Oplachnéte je a peclivé osuste.
Namontujte zpét nddobu, sitko a

kuzel. (obr. 2)

POZNAMKA: Kabel, zastrcku ani
motorovou jednotku neponofujte do
vody ani jinych kapalin. (obr. 3)

POUZITI

Zkontrolujte, zda napéti vaseho
elektrického systému odpovida
napéti uvedenému na spodni strané
motorové jednotky odstaviiovace
citrust.

Ujistéte se, ze odstaviioval citrustt
je fadné umistén na pracovni ploe
a Ze se nachazi mimo dosah déti.
Odpvinte elektricky kabel z navijece
kabelu. (obr. 4)

Dale zkontrolujte, aby kabel
nevisel z pracovni plochy. (obr. 5)
Odstrante kryt.

Zapojte zastrcku do zasuvky.
Postavte skleni¢cku nebo nddobu
pod hubici.

Hubici zatlacte dolét do polohy
OTEVRENO.

Ovoce rozkrojte na polovinu,
abyste jej mohli snadno umistit na
kuzel.

Rukou pevné pritlacte ovoce na
kuzel. Motor se automaticky spusti,
kuzel se zacne oticet a $tava stece
do sklenice.

Zvednutim ruky od ovoce motor
zastavite.

Abyste zabranili odkapavani

26/11/20 10:45



zbytkové $tavy pti vyméné sklenice
nebo v kazdém ptipadé po pouziti,
zatlacte hubici smérem nahoru do

polohy ZAVRENO. (obr. 6)

Nepouzivejte spotiebi¢ nepretrzité
déle nez 10 minut.

CISTENI

ODPOJTE ZASTRCKU ZE
ZASUVKY.

Thned po pouziti ocistéte spottebic,
abyste zbytky buni¢iny nezaschly

a nebylo pozdé&ji obtiznéji je
odstranit.

Uchopte nadobu, odeberte
vyjimatelné &asti a umistéte je do
dtezu.

Odmontujte kuzel, sitko a nadobu.
(obr. 2)

Odstrante zbytky buniciny ze sitka.
Hubici nadoby zatlacte smérem

doltt do polohy CISTENI.

Hubice ma nasledujici tfi polohy:

OTEVRENO: Zatlatenim hubice
smérem dol@1 oteviete nadobu a 3tava
vtece do sklenice.

ZAVRENO: Zatla¢enim hubice
smérem nahoru uzaviete niddobu, aby
Stava nekapala.

CISTENI: Zatlacte hubici zcela doltt
a nadobu omyjte. (obr. 7)

POZNAMKA: Aby bylo mozné
zatla¢it hubici do polohy CISTENI,
je nutné vyjmout nadobu z motorové
jednotky. Hubici nelze od nadoby
oddaélit.

¢ Omyjte kuzel, sitko a nddobu
teplou vodou a tekutym &isticim
prostfedkem.

e Oplichnéte je a peclivé osuste.

POZNAMKA: Kuzel, sitko a nadoba

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 83

mohou byt umyvany v mycce na
nadobi, ale umistény v hornim kosi,
aby se zabranilo kontaktu s odpory.
Dbejte na pouzité Cistici prostredky
a prisady, ale také vysoké teploty
dosazené béhem praciho cyklu:
Mohly by poskodit povrchovou
Gpravu produktu.

Motorovou jednotku &istéte POUZE
vlhkym hadfikem.

POZOR!

NIKDY NEPONORUIJTE
MOTOROVOU JEDNOTKU DO
VODY A NEOPLACHUIJTE JI
POD TEKOUCI VODOU. (OBR. 3)

Pred uklizenim odstaviiovace
citrusti navinite kabel kolem
navijéku kabelu a zajistéte jej v
ptislusném prostoru. (obr. 4)

V PRiPADE PORUCHY

V ptipadé poruchy nebo v ptipadé
pochybnosti odstaviiovad citrusti
nepouzivejte a kontaktujte svého
prodejce Alessi.

Zde je nékolik rad, jak vytesit
samostatné né&jaké malé problémy,
které jsou Casto zplisobené pouze
mirnou nepozornosti:

Motor se nespusti:

zapojili jste zastrcku do zasuvky?
napéti vaseho elektrického systému
odpovida napéti uvedenému na
spodni strané motorové jednotky?
sestavili jste spravné kuzel, sitko a
nadobu?

vyvinuli jste dostate¢ny tlak na
kuzel?

Pokud problém pretrvéava,
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nepokousejte se se spotfebicem
manipulovat a obratte se na svého
prodejce Alessi.

Pokud se vam nepodafi znovu
sestavit nadobu:

premistili jste hubici z pozice
CISTENI do polohy OTEVRENO
nebo ZAVRENO?

Pokud 3tava vytéka z okraje
nadoby:

umistili jste hubici do polohy
OTEVRENO?

zkontrolovali jste, Ze sitko neni
zaneseno zbytky po odstaviiovani?

NAHRADNI DILY

Od dtivéryhodného prodejce Alessi
si mtzete vyzadat nasledujici
komponenty a sami je snadno
vymenit:

A - viko

B- kuzel

C - sitko
D-nadoba

H- ¢ep motoru

AN 8] 0N

Na tento produkt se vztahuje dvou-
leta zaruka od data prodeje.

Zéaruka se vztahuje na viechny
vyrobni vady, proto jsou vylouceny
$kody zptisobené nahodnymi narazy a
nespravnym pouzitim.

Spoletnost Alessi odmita jakoukoli
odpovédnost za skody zptisobené

nespravnym pouzitim.

Zéruka je vlozena do baleni.
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LIKVIDACE X

Na konci své zivotnosti spotfebic¢
nevyhazujte do okoli, ale odevzdejte
jej do sbérného strediska.

Rozeberte soulasti, abyste je odstra-
nili podle pfedpist pro likvidaci
platnych ve vasi zemi.

Nikdy se nepokousejte otvirat moto-
rovou jednotku.

OEEZ (WEEE) je vlozena do baleni.

MATERIALY VE STYKU S
POTRAVINAMI §Jf

Materialy pouzité k vyrobé tohoto
spotiebice jsou ureny pro styk

s potravinami a splfiuji zdkonem
predepsané pozadavky.
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WAZNE INFORMACIJE NA TEMAT
BEZPIECZENSTWA

Uzytkowanie urzadzen elektrycznych zawsze wymaga zachowania ogélnych srodkow
ostroznosci, aby ograniczy¢ ryzyko porazenia elektrycznego i/lub obrazen ludzi. Te srodki
bezpieczenstwa wymieniono ponizej:

PRZED UZYCIEM PRODUKTU UWAZNIE PRZECZYTAC CALA INSTRUKCJE.
Nie uzywa¢ produktu na zewnatrz.
Nie zanurza¢ w wodzie.
Sprawdzi¢, czy wartos¢ pradu zasilania jest zgodna z podang na tabliczce urzadzenia.
Aby nie dopusci¢ do zagrozenia porazenia elektrycznego, nie zanurzaé przewodu
zasilania, wtyczki ani silnika w wodzie, ani w Zadnym innym plynie.
Silnik czysci¢ suchg $ciereczkg.
Odlaczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej kiedy nie jest uzywane, przed zalozeniem lub
zdjeciem czesci oraz przed jego czyszczeniem.
Aby nie dopusci¢ do jakichkolwiek zagrozen, nie uzywaé produktu jezeli przewod lub
wtyczka s3 uszkodzone, jezeli urzadzenie nie dziata prawidlowo, lub jezeli zostalo w
jakikolwiek sposob uszkodzone. Zanie$¢ urzadzenie do najblizszego, autoryzowanego
punktu serwisowego i odda¢ do przegladu, naprawy lub do modyfikacji technicznej/
mechanicznej. W razie potrzeby mozna si¢ skontaktowac z firma Alessi SpA piszac na
adres poczty elektronicznej: help@alessi.com.
Nigdy nie probowac otwiera¢ zespotu silnika na sile.

. Zachowat najwyzszg ostroznos¢, jezeli urzadzenie jest uzywane w poblizu dzieci lub
bezposrednio przez nie.

. Stosowanie akcesoriow niezalecanych lub niedostarczonych przez producenta moze
stwarzac ryzyko pozaru, porazenia elektrycznego lub obrazen ciata.

. Nie dopuszczac, aby przewod zwisal poza krawedz stolu lub blatu roboczego. Unikac
wszelkich sytuacji grozacych potknieciem lub zaplataniem.

. Nie stosowa¢ adapteréw ani przedluzaczy.

. Nie ciagnac¢ za przewod, aby wyjac wtyczke z gniazdka elektrycznego

. Nie dopuszcza¢ do kontaktu przewodu z goragcymi powierzchniami, na przyklad z
blatem kuchenki.

. Nie stawia¢ produktu przy palnikach gazowych, elektrycznych ani przy goracym
piekarniku.

. Po rozpakowaniu urzadzenia prawidlowo usuna¢ plastikowe woreczki, ktore moga
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stwarza¢ zagrozenie dla dzieci i dla oséb niepelnosprawnych.

. Nie wykorzystywa¢ urzadzenia do celow innych, niz do jakich jest przeznaczone.

. Aby odlgczy¢ wyciskarke do cytruséw, poczeka¢, az silnik sie zatrzyma, a nastepnie
wyjac¢ wtyczke z gniazdka.

. Nie dotyka¢ poruszajacych sie czesci.

. Zawsze odlaczac urzadzenie od sieci zasilajacej jezeli pozostaje bez nadzoru, przed jego
zlozeniem, rozlozeniem oraz przed czyszczeniem.

. To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat, o ile s3 one
pod nadzorem osoby dorostej, a wezesniej otrzymaly informacje na temat bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz zrozumialy zwigzane z tym zagrozenia.

Nie wolno powierza¢ czyszczenia i konserwacji dzieciom w wieku ponizej 8 lat, ktore
pozostaja bez nadzoru. Urzadzenie wraz z przewodem zasilajagcym przechowywac poza
zasiegiem dzieci w wieku ponizej 8 lat.

. Osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych
oraz bez do$wiadczenia moga obstugiwac wyciskarke do cytrusow jezeli dzialaja
pod nadzorem oraz otrzymaly informacje na temat bezpiecznej obstugi urzadzenia i
zrozumialy zwiazane z nim zagrozenia.

Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie produktem.

. Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢ u producenta lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym. W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z firma Alessi
SpA piszac na adres poczty elektronicznej: help@alessi.com

. Instrukcja musi zawiera¢ informacje na temat czyszczenia powierzchni majacych
kontakt z zywnoscia.

. Nie uzywa¢ urzadzenia, jezeli sitko lub pokrywka ochronna s3 uszkodzone lub maja
widoczne pekniecia.

URZADZENIE JEST
PRZEZNACZONE DO UZYTKU
DOMOWEGO ORAZ WEWNATRZ
POMIESZCZEN

ZACHOWAC TE INSTRUKCIJE

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

Ta elektryczna wyciskarka do cytruséw,
zaprojektowana przez Michele De
Lucchi w 2020 r., jest wykonana z
wysoko wytrzymalej zywicy termo-
plastycznej. Produkt zostal przetesto-
wany i uzyskal certyfikat gwarantujacy
bezpieczenstwo konsumenta.

OPIS WYCISKARKI DO
CYTRUSOW

A - Pokrywka
B - Stozek
C - Stalowe sitko
Zbiornik
Stalowy dziébek
Zespét silnika
Schowek na nawiniecie przewodu
H - Sworzen silnika (rys. 1)

URZADZENIE PRZECHOWYWAC
POZA ZASIEGIEM DZIECI.

TEN PRODUKT JEST
PRZEZNACZONY WYLACZNIE
DO UZYTKU DOMOWEGO.

OSTROZNIE!

¢ To urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku podczas czynnosci
domowych i podobnych, takich jak:
- w pomieszczeniach
przeznaczonych do gotowania,
zastrzezonych dla personelu
sklepowego, w biurach oraz w
innych miejscach wykonywania
prac profesjonalnych;
- w malych zakladach; w gospo-

hoteli, moteli oraz innych lokali
o charakterze mieszkalnym;
-w lokalach typu bed and breakfast.
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PIERWSZE UZYCIE

Po wyjeciu wyciskarki z opakowania
sprawdzi¢, czy zadna jej czes$¢ nie jest
uszkodzona.

Podnies¢ zdejmowane czesci
(pokrywke, stozek, sitko, zbiornik)
i zdjac je.

Wymy¢ je goraca woda z
dodatkiem ptynu do mycia naczyn.
Wyptluka¢ i starannie osuszy¢.
Ztozy¢ zbiornik, sitko i stozek. (rys. 2)

UWAGA: Nie zanurzac przewodu,
wtyczki i zespolu silnika w wodzie
ani w innych plynach. (rys. 3)

UZYTKOWANIE

Sprawdzi¢, czy napiecie w Pafstwa
instalacji elektrycznej jest zgodne
z podanym pod spodem zespotu
silnika wyciskarki do cytrusow.
Sprawdzi¢, czy wyciskarka stabilnie
stoi na powierzchni roboczej, i czy
znajduje sie poza zasiegiem dzieci.
Rozwinaé przewdd elektryczny z
nawijaka. (rys. 4)

Sprawdzi¢ tez, czy przewod nie
zwisa poza powierzchnie robocza.
(rys. 5)

Zdja¢ pokrywke.

Wilozy¢ wtyczke do gniazdka
elektrycznego.

Podstawi¢ pod dzidbek szklanke
lub pojemnik.

Przestawi¢ dziébek w dét, na
pozycje OTWARTY.

Przecia¢ na p6t owoc przeznaczony
do wyciéniecia, tak aby mozna go
bylo wygodnie umiesci¢ na stozku.
Mocno docisnaé¢ reka owoc

do stozka. Silnik uruchomi sie
automatycznie, stozek zacznie sie
obraca¢, a sok sptynie do szklanki.
Aby zatrzymac¢ silnik, podnies¢
owoc reka.

Aby resztka soku nie kapata
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podczas zmiany szklanki lub po
zakonczeniu wyciskania, przestawi¢
dziobek w goére, na pozycje
ZAMKNIETY. (rys. 6)

Nie uzywac urzadzenia w sposdb
ciaggly dluzej niz 10 minut.

CZYSZCZENIE

WYJAC WTYCZKE Z
GNIAZDKA.

Wyczysci¢ urzadzenie natychmiast
po uzyciu, aby resztki migzszu nie
zdazyly wyschna¢, gdyz to utrudnia
ich usuniecie.

Chwyci¢ zbiornik, zdja¢
zdejmowane czesci i przelozy¢ do
zlewozmywaka.

Rozlozy¢ stozek, sitko i zbiornik.
(rys. 2)

Usung¢ resztki migzszu z sitka.
Przestawi¢ dzidbek zbiornika w
dét, na pozycje CZYSZCZENIE.

Dziébek mozna ustawi¢ na trzech
pozycjach:

OTWARTY: Przestawi¢ dziobek w
dél, aby otworzy¢ zbiornik i zla¢ sok
do szklanki.

ZAMKNIETY: Przestawi¢ dziobek do
gory i zamkna¢ zbiornik, tak aby sok
sie nie wylewal.

CZYSZCZENIE: Przestawi¢ dzidbek
catkowicie w dét, aby umy¢ zbiornik.
(rys. 7)

UWAGA: Aby przestawi¢ dziobek
w dél, na pozycje CZYSZCZENIE,
trzeba zdjac zbiornik z zespolu
silnika. Nie mozna zdja¢ dziobka ze
zbiornika.

e Wymy¢ stozek, sitko i zbiornik
goraca woda z dodatkiem plynu do
mycia naczyn.

Starannie wyplukac¢ i wysuszy¢.
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POZNAMKA: Kuzel, sitko a nadoba
UWAGA: Stozek, sitko i zbiornik
mozna my¢ w zmywarce do naczyn.
Trzeba je wlozyc do gérnego koszyka,
aby nie stykaly sie z elementami
oporowymi.

Zachowac ostrozno$¢, poniewaz
stosowane detergenty i dodatki, a
nawet wysoka temperatura mycia
moga uszkodzi¢ wykonczenie
powierzchniowe produktu.

Zespot silnika czyscic WYLACZNIE
wilgotna szmatka.

OSTROZNIE!

NIGDY NIE ZANURZAC
ZESPOLU SILNIKA W WODZIE
ANI NIE PLUKAC GO POD
BIEZACA WODA. (RYS. 3)

e Przed odstawieniem wyciskarki
zwina¢ przewod dookola nawijaka
i unieruchomi¢ w odpowiednim
rowku. (rys. 4)

JEZELI WYSTEPUJA
USTERKI

Najogélniej, w razie nieprawidlowego
dziatania lub w przypadku
watpliwosci nie nalezy wlaczac¢
wyciskarki do cytruséw, lecz zwréci¢
sie do zaufanego sprzedawcy
produktow Alessi.

Ponizej przedstawiamy kilka porad
opisujacych samodzielne rozwiazywanie
ewentualnych, niewielkich
probleméw, ktérych czesta przyczyna
jest po prostu lekka nieuwaga:

o Jezeli silnik sie nie uruchamia:
- czy wtyczka jest wlozona do
gniazdka?
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czy napiecie w sieci elektrycznej
jest zgodne z podanym pod
spodem zespotu silnika?

czy stozek, sitko i zbiornik sa
prawidlowo zlozone?

czy nacisk na stozek jest
wystarczajaco silny?

Jezeli problem sie powtarza,

nie nalezy manipulowa¢ przy
urzadzeniu, lecz zwréci¢ sie do
zaufanego sprzedawcy produktéw
Alessi.

Jezeli nie mozna zalozy¢ zbiornika:
czy dziobek jest przestawiony z
pozycji CZYSZCZENIE na pozycje
OTWARTY lub ZAMKNIETY?

Jezeli sok wylewa si¢ ze zbiornika:
umistili jste hubici do polohy
OTEVRENO?

czy dzidbek jest przestawiony na
pozycje OTWARTY?

czy sitko nie jest zatkane
pozostaloéciami migzszu po
wyciskaniu?

CZESCI ZAMIENNE

‘Wymienione ponizej czesci mozna
zamoéwi¢ u zaufanego sprzedawcy
produktéw Alessi, a nastepnie

samodzielnie i tatwo je wymieni¢:

A - pokrywka
B - stozek

C - sitko

D - zbiornik

H - sworzen silnika

GWARANCIJA

Ten produkt jest chroniony dwuletnia
gwarancja obowiazujaca od daty
sprzedazy.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady
fabryczne, dlatego tez wykluczo-
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ne s3 uszkodzenia spowodowane
przypadkowymi uderzeniami oraz
nieprawidlowym uzytkowaniem.

Firma Alessi uchyla sie¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidlowym
uzytkowaniem.

Gwarancja znajduje sie w opakowaniu.

Po zakoniczeniu okresu uzytkowania
nie wyrzuca¢ urzadzenia w kon-
wencjonalny sposéb lecz zwrdcic sie
do odpowiedniego punktu utylizacji.
Rozlozy¢ urzadzenie na czesci, aby
mozna je bylo usuna¢ zgodnie z prze-
pisami regulujacymi kwestie utyli-
zacji, obowigzujacymi w danym kraju.
Nigdy nie otwiera¢ zespotu silnika na
sile.

RAEE (WEEE) znajduje sie¢ w opa-

kowaniu.

ZYWNOSC §Jf

Materialy zastosowane do
wyprodukowania tego urzadzenia

s3 przeznaczone do kontaktu z
Zzywnoscia i spelniaja wymogi prawne.
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POMEMBNE VARNOSTNE
INFORMACIE

Elektri¢ne naprave je treba vedno uporabljati ob upostevanju splosnih previdnostnih
ukrepov, da se zmanjsa nevarnost elektri¢nega udara in/ali telesnih poskodb. V nadaljevanju
je podan seznam previdnostnih ukrepov:

PRED UPORABO IZDELKA POZORNO PREBERITE CELOTNA NAVODILA.
Izdelka ne uporabljajte na prostem.
[zdelka ne potopite v vodo.
Prepricajte se, da napajalna napetost ustreza vrednosti, ki je navedena na napisni tablici
aparata.
Za prepreCevanje nevarnosti elektri¢nega udara napajalnega kabla, vti¢a in motorne
enote ne potopite v vodo ali drugo tekocino.
Motorno enoto Cistite s suho krpo.
Kadar aparata ne uporabljate, ga izklopite iz elektri¢nega omreZja; to storite tudi pred
odstranjevanjem ali names¢anjem sestavnih delov in pred izvajanjem kakrinega koli
postopka Ciscenja.
Za preprecevanje kakrsnega koli tveganja izdelka ne uporabljajte, ce sta kabel ali vti¢
poskodovana, izdelek ne deluje pravilno ali je bil poskodovan na kakrsen koli nacin.
Aparat odnesite do najbliZjega pooblasc¢enega servisnega centra, kjer bo opravljen
pregled, popravilo oziroma tehni¢na ali mehanska prilagoditev.Z druzbo Alessi SpA
lahko po potrebi stopite v stik po elektronski posti:help@alessi.com.
Motorne enote nikoli ne skusajte odpreti na silo.

. Posebej bodite pozorni, kadar aparat uporabljate v bliZini otrok ali ko ga neposredno
uporabljajo otroci.

. Uporaba pripomockov, ki jih ni odobril ali dobavil proizvajalec, lahko povzroci
nevarnost pozara, elektri¢nega udara ali telesnih poskodb.

. Kabel ne sme viseti Cez rob mize ali delovne povrine.Prepricajte se, da kabel ni
namesCen tako, da bi se lahko kdor koli spotaknili ali se vanj zapletel.

. Ne uporabljajte adapterjev in/ali elektri¢nih podaljskov.

. Viti¢a iz vti¢nice ne odstranjuje z vleCenjem za kabel.

. Preprecite stik kabla z vro¢imi povr$inami, kot je npr. kuhalna plo$ca.

. Izdelka ne namestite v blizino plinskih gorilnikov ali elektri¢nih kuhalnih povrsin
oziroma vroce pecice.

. Ko izdelek vzamete iz embalaZe, pravilno odstranite plasti¢ne vrecke, ki so lahko
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nevarne za otroke in invalide.

. Izdelka ne uporabljajte za namene, za katere ni zasnovan.

. Ce zelite ozemalnik citrusov izklopiti iz elektri¢nega omreZja, pocakajte, da se motor
zaustavi, in nato vti¢ odstranite iz vti¢nice.

. Preprecite stik z gibajocimi se deli.

. Kadar niste v bliZini aparata, ga vedno izklopite iz elektri¢nega omreZja; to storite tudi
pred odstranjevanjem ali name3¢anjem sestavnih delov oziroma ¢is¢enjem.

. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, ki so dopolnili 8 let, ¢e jih nadzoruje odrasla oseba,
so seznanjeni z navodili o varni uporabi aparata in razumejo nevarnosti, povezane z
uporabo.

Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata, razen Ce so dopolnili 8 let in jih pri tem
nadzoruje odrasla oseba.Aparat in pripadajo¢ kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih
od 8 let.

. OZzemalnik citrusov lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi sposobnostmi,
tezavami z zaznavanjem ali zaostankom v duSevnem razvoju in osebe brez izkusen;,
Ce se jim nudi ustrezno vodstvo, so seznanjeni z navodili o varni uporabi aparata in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo.

Otrokom ne dovolite, da se igrajo z aparatom.

. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali pooblasceni
servisni center. Z druzbo Alessi SpA po potrebi stopite v stik po elektronski posti:help@
alessi.com

. Navodila morajo vkljucevati informacije o ¢iscenju povrsin, ki so v stiku z Zivili.

. Aparata ne uporabljajte, ce sta sito ali pokrov poskodovana oziroma imata vidne
razpoke.

APARAT JE NAMENIJEN ZA
DOMACO UPORABO IN UPORABO
V ZAPRTIH PROSTORIH.

TA NAVODILA SHRANITE.

WWW.ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

Ta elektri¢ni ozemalnik citrusov, ki ga
je zasnoval Michele De Lucchi leta
2020, je izdelan iz termoplasti¢ne
smole z visoko odpornostjo. Izdelek
je bil testiran in certificiran za zago-
tavljanje varnosti potronika.

OPIS OZEMALNIKA
CITRUSOV

pokrov

stozec

jekleno sito

posoda

jeklen dulec

motorna enota

prostor z navijalnikom kabla
- os motorja

(slika 1)

POZOR!

APARAT HRANITE ZUNAJ
DOSEGA OTROK.

TA IZDELEK JE NAMENJEN
SAMO ZA DOMACO UPORABO.

POZOR!

* Ta aparat je zasnovan za upora-
bo v gospodinjstvu in okoljih s
podobnimi pogoji, npr.:

- v cajnih kuhinjah, ki so
namenjene zaposlenim v loka-
lih, pisarnah in drugih poslovnih
prostorih;

- v majhnih proizvodnih obratih
in na kmetijah;

- v hotelih, motelih in drugih
nastanitvenih objektih, kjer apa-
rat uporabljajo gostje;

- v objektih, ki nudijo prenocisca
z zajtrkom.
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PRVA UPOR

Ko ozemalnik citrusov vzamete iz
embalaze, se prepriCajte, da so vsi nje-
govi deli neposkodovani.

e Snemljive dele (pokrov, stozec,
sito, posodo) odstranite tako, da jih
dvignete.

Operite jih s toplo vodo in teko¢im
detergentom za pomivanje posode.
Snemljive dele splaknite in jih
skrbno osusite.

Znova namestite posodo, sito in
stozec (slika 2).

OPOMBA: Kabla, vti¢a in motorne
enote ne potopite v vodo ali drugo
tekocino (slika 3).

UPORABA

Prepricajte se, da napetost vase
elektri¢ne napeljave ustreza
napetosti, ki je navedena na spodnji
strani motorne enote oZemalnika
citrusov.

Prepricajte se, da je ozemalnik
citrusov stabilno namescen na
delovni povrsini in je zunaj dosega
otrok.

Kabel odvijte z navijalnika kabla
(slika 4).

Poleg tega preverite, da kabel ne visi
ez rob delovne povrsine (slika 5).
Odstranite pokrov.

Vti¢ vtaknite v vti¢nico.

Pod dulec postavite kozarec ali
drugo posodo.

Dulec potisnite v smeri navzdol v
ODPRT polozaj.

Sadez, iz katerega zelite iztisniti
sok, prerezite na polovico, da ga
lahko preprosto namestite na stozec.
Sadez z roko odlo¢no potisnite na
stozec. Motor se samodejno zazene,
stozec se zaCne vrteti in sok zacne
tedi v kozarec.

Roko dvignite s sadeza, da se
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motor ustavi.

Kapljanje preostalega soka ob
menjavi kozarca ali po koncu
uporabe aparata preprecite tako, da
dulec potisnete navzgor v ZAPRT
polozaj (slika 6).

Aparata ne uporabljaje neprekinjeno
dlje kot 10 minut.

CISCENJE

VTIC ODSTRANITE 1Z
VTICNICE.

Aparat ocistite takoj po uporabi,
s ¢imer preprecite, da bi se sadna
kasa zasusila in bi bilo njeno
odstranjevanje tezje.

Drzite posodo, da odstranite
snemljive dele in jih odlozite v
pomivalno korito.

Odstranite stozec, cedilo in posodo
(slika 2).

S cedila odstranite ostanke sadne
kase.

Dulec potisnite v smeri navzdol v
polozaj za CISCENJE.

Dulec je mogoce premakniti v tri
razli¢ne polozaje:

ODPRT: Dulec potisnite navzdol,
da posodo odprete in omogocite
iztekanje soka v kozarec.

ZAPRT: Dulec potisnite navzgor,
da posodo zaprete in preprecite
kapljanje soka.

CISCENIE: Dulec potisnite povsem
navzdol, da ocistite posodo (slika 7).

OPOMBA: Ce zelite dulec potisniti
navzdol v polozaj za CISCENIJE,
morate posodo odstraniti z motorne
enote. Dulca ni mogoce odstraniti s
posode.
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Stozec, cedilo in posodo operite s
toplo vodo in teko¢im detergentom
za pomivanje posode.

Nastete dele splaknite in jih skrbno
osusite.

OPOMBA: Stozec, cedilo in posodo
je mogoce pomivati v pomivalnem
stroju, vendar morajo biti ti deli
zloZeni v zgornji ko3ari, da se
preprei stik z grelci.

Zascitno plast na povrsini izdelka
lahko poskodujejo uporabljeni
detergenti in dodatki oziroma visoke
temperature med pomivalnim ciklom,
zato je potrebna previdnost.

Motorno enoto Sistite [ZKLJUCNO

z vlazno krpo.

POZOR!

MOTORNE ENOTE NIKOLI NE
POTOPITE V VODO IN JE NE
SPIRAJTE POD TEKOCO VODO
(SLIKA 3).

e Preden oZemalnik citrusov shranite,
kabel navijte na navijalnik kabla in
ga zataknite v temu namenjen utor

(slika 4).

V PRIMERU NEPRAVILNE-
GA DELOVANJA

Na splosno velja, da oZemalnika
citrusov ne uporabljajte v primeru
nepravilnega delovanja ali dvomov,
temve¢ se obrnite na svojega
izbranega prodajalca izdelkov Alessi.
V nadaljevanju so podani nekateri
nasveti, s katerimi lahko sami
odpravite manj3e tezave, ki so pogosto
zgolj posledica nepozornosti.
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Motor se ne zaZene: Druzba Alessi zavraca odgovornost
Ste vti¢ vtaknili v vti¢nico? za Skodo, ki je posledica neustrezne
Ali napetost vase elektri¢ne uporabe.

napeljave ustreza napetosti, ki je

navedena na spodnji strani motorne Garancija je vloZena v embalaZo.
enote?

Ste pravilno namestili stozec, cedilo

in posodo? =

Ste na stozec pritiskali dovolj
&no?

frocno: Aparata po koncu zivljenjske dobe ne

odlagajte v okolje, temvec se obrni-

te na ustrezen center za ravnanje z

odpadki.

Aparat razstavite, da lahko njegove

dele odstranite skladno z zakonodajo

o odlaganju odpadkov, ki velja v vasi

Ce vam tezave ne uspe odpraviti,
ne posegajte v aparat, temvec

se obrnite na svojega izbranega
prodajalca izdelkov Alessi.

Posode ni mogoce znova namestiti: desau
Ste dulec iz polozaja za CISCENJE rzZavi.

premaknili v ZAPRT ali ODPRT Motorne enote nikoli ne skusajte
polozaj? odpreti na silo.

Dolo¢be direktive o OEEO so

Sok tece ez rob posode: . g
vlozene v embalaZo.

Ste dulec potisnili navzdol v
ODPRT polozaj?
Ste preverili, da cedilo ni zama3eno

s koscki sadja, ki so nastali pri RNOST ZIVIL §Jf

iztiskanju soka?

Materiali, iz katerih je izdelan ta
3 aparat, so izdelani za stik z Zivili in
NADOMESTNI DELI skladni z zakonskimi dolo¢bami.

Pri vaSem izbranem prodajalcu
izdelkov Alessi so na voljo naslednji
nadomestni deli, ki jih lahko
preprosto zamenjate sami:

A - pokrov

B - stozec

C - sito

D - posoda

H - os motorja

GARANCUJA

Ta izdelek ima dveletno garancijo od

datuma nakupa.

Garancija krije vse tovarniske napake,
kar izkljucuje skodo, ki nastane zaradi
udarcev ali nepravilne uporabe.
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FONTOS BIZTONSAGI
INFORMACIOK

Az elektromos késziilékek hasznalatakor az aramiités és/vagy személyi sériilés kockézatanak
csokkentése érdekében mindig be kell tartani az 4ltaldnos biztonsagi ¢vintézkedéseket. Ezek
az Gvintézkedések az alabbiak:

. OLVASS EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITASOKAT MIELOTT A
TERMEKET HASZNALIJA.

. Ne hasznélja a terméket kiiltéren.

. Ne meritse vizbe.

Ellendrizze, hogy az aramellatis megegyezik-e a késziilék adattablijan feltiintetettekkel.

. Az aramiités elkeriilése érdekében ne meritse vizbe vagy més folyadékba a tapkabelt, a
dugaszt vagy a motor egységet.

. Tisztitsa meg a motor egységet egy szaraz ruhaval.

Huzza ki a késziiléket az dramellatasbol, ha nem hasznalja, az alkatrészek felszerelése
vagy eltévolitésa, valamint a tisztitasi miiveletek elvégzése elott.

. A veszély elkeriiléséhez ne hasznélja a terméket sériilt kébellel vagy dugasszal, ha a
késziilék nem miikodik megfelelden, vagy ha valamilyen modon megsériilt. Vigye a
késziiléket a legkdzelebbi méarkaszervizbe a szervizeléshez, javitashoz, miiszaki vagy
mechanikai modositasokhoz. Szitkség esetén vegye fel a kapcsolatot az Alessi SpA-val a
kovetkezd e-mail cimen: help@alessi.com.

. Soha ne probalja kényszeriteni a motor egységet a kinyitaskor.

. Ha a késziiléket gyermekek kozelében vagy gyermekek hasznaljék, nagyon figyeljen oda.

. A nem a gyart¢ altal ajanlott vagy szallitott tartozékok hasznélata tiizet, dramiitést vagy
személyi sériilést okozhat.

. A kébel ne logjon le az asztal vagy a munkalap szélérdl. Kertiilje azt a helyzetet, ahol
belebotolhat vagy beakadhat.

. Ne hasznéljon adaptereket és/vagy hosszabbitokat.

. Ne hazza ki a kébelt, hogy kihtzza a dugaszt az elektromos aljzatbol.

. Ne hagyija, hogy a kabel hozzaérjen a forr¢ feliiletekhez, példaul f6zélapokhoz.

. Ne tegye a terméket géz- vagy elektromos égokre vagy forr¢ siitére, illetve ezek
kozelébe.

. A késziilék kicsomagolasa utin gondosan dobja ki a miianyagzacskokat, amelyek
veszélyeztethetik a gyerekeket és a fogyatékkal éloket.

. Ne hasznalja a késziiléket a rendeltetésétdl eltérd célra.
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. A gyiimolesfacsard levélasztasahoz vérja meg, amig a motor ledll, majd htzza ki a
dugaszt az aljzatbol.

. Ne érjen a mozgé alkatrészekhez.

. Mindig htizza ki a késziiléket az aramellatasbol, ha feliigyelet nélkiil van, és miel6tt
osszeszerelési, szétszerelési vagy tisztitasi miiveleteket végezne.

. Ezt a késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek hasznélhatjak, ha felnétt feltigyel rajuk, és
elézéleg tajékoztatjak Sket a késziilék biztonsigos hasznélatardl, és megértik a vele jaro
veszélyeket.

A tisztitést és karbantartast nem végezhetik 8 évesnél fiatalabb gyerekek feliigyelet
nélkiil. Tartsa tavol a késziiléket és a kébelt a 8 évesnél fiatalabb gyermekektdl.

. A gyiimélesfacsarét csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességii vagy kelld
tapasztalattal nem rendelkez6 személyek csak akkor hasznalhatjak, ha feltigyelik ket
és megfeleld utasitisokat kapnak a késziilék biztonsagos hasznélatérdl, és megeértik a
hasznélataval jaro veszélyeket.

Ne engedje, hogy gyermekek jatszanak a késziilékkel.

. Ha a tapkabel megsériilt, a gyartonak vagy a markaszerviznek kell kicserélnie. Sziikség
esetén vegye fel a kapcsolatot az Alessi SpA-val a kévetkezd e-mail cimen:
help@alessi.com

. Az utasitisoknak tartalmazniuk kell az élelmiszerekkel érintkezd feliiletek tisztitdsanak
részleteit.

. Ne hasznalja a késziiléket, ha a sziir6 vagy a fedél megsériilt vagy lathato repedések
vannak rajta.

A KESZULEKET HAZTARTASI
ES BELTERI HASZNALATRA
TERVEZTEK

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT

WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

Ezt a Michele De Lucchi 4ltal
2020-ban tervezett elektromos
gytimolcsfacsaré késziiléket nagy
szilardsagt, hére lagyuld gyantabol
gyartjak. A terméket tesztelték és
tantsitvannyal lattak el a fogyasztok
biztonsaga érdekében.

A GYUMOLCSFACSARO
LEIRASA

A - Fedél

B - Kup

C - Acélsziird

D - Edény

E - Acél kifolys

F - Motor egység

G - Kabeltekercsels rekesz
H - Motor csap

(1. abra)

FIGYELEM!

GYERMEKEK ELOL GONDOSAN
EL KELL ZARNI.

EZT A TERMEKET KIZAROLAG
HAZTARTASI HASZNALATRA

SZANTAK.

FIGYELEM!

* Ez a késziilék haztartasi és
hasonlé hasznalatra van szanva,
példaul:

- iizletekben, irodakban és mas
professzionalis kornyezetben a
személyzet szamara fenntartott
f6z6sarkok;

- a kisiparban; gazdasagokban;
- szallodak, motelek és mas
lakascélt hasznalata helyeken
lév iigyfelek részére;

- bed and breakfast tipust
helyeken.
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ELSO HASZNALAT

Miutén eltavolitotta a
gyiimolcsfacsarét a csomagolasbol,
ellenérizze, hogy minden alkatrésze
ép-e.

Szerelje szét az eltavolithato
alkatrészeket (fedél, kap, sziird,
edény).

Mossa le meleg vizzel és folyékony
mosogatoszerrel.

Oblitse le és szaritsa meg 6vatosan.
Helyezze vissza az edényt, a sziirét
és a kapot. (2. dbra)

MEGJEGYZES: Ne meritse a kabelt,
a dugaszt vagy a motor egységet
vizbe vagy mas folyadékba. (3. abra)

HASZNALAT

Ellenérizze, hogy az elektromos
rendszer fesziiltsége megegyezik-e
a gylimolcsfacsaré motor egység
aljan feltiintetett fesziiltséggel.
Ugyeljen arra, hogy a
gyiimolcsfacsaré stabilan alljon

a munkafeliileten, és hogy a
gyermekek ne férjenek hozza.
Tekerje le az elektromos kéabelt a
kabeldobrol. (4. abra)

Ellenérizze azt is, hogy a kébel ne
légjon le a munkafeliiletrsl. (5.
abra)

Vegye le a fedelet.

Illessze be a dugaszt az aljzatba.
Helyezzen egy iiveget vagy edényt
a kifolyo ala.

Tolja a kifolyét lefelé NYITOTT
helyzetbe.

Vagja félbe a kifacsarandé
gyiimolcsot tgy, hogy kdnnyen
réhelyezhesse a kupra.

Nyomja ra kezével hatarozottan
a gylimélcsot a kapra. A motor
automatikusan elindul, a kap
elkezdi forogni, és a gytimélcslé

kifolyik a poharba.
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Engedje el a gyiimélcsot, igy ledll a
motor.

Annak elkeriiléséhez, hogy a
poharcsere soran, vagy hasznalat
utan a gytimélcslé kicsepegjen,
nyomija felfelé a kifolyot ZART
helyzetbe. (6. dbra)

Ne hasznalja a késziiléket
folyamatosan 10 percnél hosszabb
ideig.

TISZTITA

e HUZZA KI A DUGASZT AZ
ALJZATBOL.
Hasznalat utan azonnal tisztitsa
meg a késziiléket, nehogy a
maradék gyiimoélespép raszaradjon,
és nehezebb legyen eltavolitani.

Vegye ki az eltavolithato
alkatrészeket az edényt kivéve, és
vigye a mosogatdba.

Vegye ki a kiipot, a sziir6t és az
edényt. (2. dbra)

Vegye ki a gyiimodlcshtis maradékait
a sziirébsl.

Tolja az edény kifolyojat lefelé
TISZTITAS helyzetbe.

A kifoly6 harom helyzetben lehet:

NYITVA: Az edény kinyitdsdhoz
nyomja lefelé a kifolyot, és hagyija,
hogy a 1¢é kifolyjon a pohérba.

ZARVA: Az edény bezarasahoz
nyomja a kifolyot felfelé, hogy a leve
ne csepegjen.

TISZTITAS: Az edény kimosasahoz
nyomja le teljesen a kifolyot. (7. abra)

MEGJEGYZES: A kifolyd TISZTITAS
helyzetbe val6 leengedéséhez el kell
tavolitani a tartalyt a motoregységbdl.
A kifoly6t nem szabad leszedni az
edényrdl.

® Mossa le a kiipot, a sziirét és az
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edényt meleg vizzel és folyékony
mosogatoszerrel.
e Oblitse le és szaritsa meg alaposan.

MEGJEGYZES: A kipot, a sziirot
és az edényt mosogatdgépben

lehet mosni, de a felsd kosarba kell
helyezni, hogy ne érjen hozza az
ellenallasokhoz.

Vigyazzon, mert a hasznalt mosé- és
tisztitoszerek, illetve a mosasi ciklus
soran a talzott meleg karosithatja a
termék feliiletét.

A motor egységet CSAK nedves
ruhaval tisztitsa.

FIGYELEM!

SOHA NE MERITSE A MOTOR
EGYSEGET VIZBE, ES NE
OBLITSE LE FOLYO VIZ ALATT.
(3. ABRA)

Mielstt kiveszi a gyiimolcsprést,
tekerje vissza a kabelt a kabeldob
koré és rogzitse a megfelels
mélyedésbe. (4. dbra)

HIBAS MUKODES ESETEN

Altalaban szabalytalan mitkodés

vagy kétség esetén ne hasznélja a
gytimolcsfacsarot, és forduljon az
Alessi keresked6jéhez.

Ime néhany javaslat ahhoz, hogy az
olyan kisebb problémaékat egyediil is
megoldhassa, amelyeket gyakorta csak
egy kisebb figyelmetlenség okoz:

Ha a motor nem indul el:

bedugta a dugaszt az aljzatba?

az elektromos rendszer fesziiltsége
megegyezik a motor egység aljan
feltiintetett fesziiltséggel?
helyesen szerelte 6ssze a kiipot, a
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sziirdt és az edényt?
eléggé dsszenyomta a kipot?

Ha a probléma tovabbra is

fennéll, ne probalja 4talakitani a
kesziiléket, hanem forduljon Alessi
mérkakeresked&jéhez.

Ha nem tudja visszaszerelni az
edényt:

visszaallitotta a kifolyécsévet a
TISZTITAS helyzetbsl NYITOTT
vagy ZART helyzetbe?

Ha a gyiimolcslé az edény szélén
talfolyik:

leengedte a kifolyét NYITOTT
helyzetbe?

ellenérizte, hogy a sz{iré nem
tdmo6dott el a gyiimolespéptsl?

CSEREALKATRESZEK

A kovetkezd alkatrészeket kérheti az
Alessi viszonteladotol, és kdnnyen
kicserélheti dket:

H - motor csap

GARANCIA

Ezt a terméket az értékesitéstsl
szamitva két éven 4t garancia védi.

A garancia az Osszes gyartasi hibara
kiterjed, ezért a véletlen {itédések és
a rossz hasznélat éltal okozott karokra
nem terjed ki.

Az Alessi semmilyen felelGsséget sem
vallal a nem megfeleld hasznalat altal

okozott karokért.

A garancia a csomagban van

MDLO7 Plissé spremiagrumi.indd 99

MEGSEMMISITES ¥

Eletciklusanak végén ne dobja el a
késziiléket, hanem vegye fel a kapcso-
latot egy erre szakosodott kézponttal
az artalmatlanitédséhoz.

Szerelje szét az alkatrészeket, hogy az
On orszagaban hatalyos hulladékke-
zelési eldirasok szerint megsemmisi-
thesse dket.

Soha ne prébalja kényszeriteni a
motor egységet a kinyitaskor.

Elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékai (WEEE) a cso-

magban.

ELELMISZERlﬂBIZTONSAG
QH

A késziilék elkészitéséhez hasznilt
anyagok érintkezhetnek élelmiszerrel,
és megfelelnek a térvény el6irdsainak.
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Slovensky

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Pouzivanie elektrickych zariadeni si vzdy vyZzaduje dodrZiavanie vieobecnych
bezpecnostnych opatreni, aby sa zniilo riziko trazu elektrickym pradom a/alebo zranenia
0s0b. Medzi tieto opatrenia patri:

. PRED POUZIVANIM VYROBKU SI POZORNE PRECITAJTE CELY NAVOD.
. Nepouzivajte vyrobok vonku.
. Neponirajte do vody.
Skontrolujte, ¢ napéjaci prad zodpovedéd pridu uvedenému na stitku zariadenia.
. Aby sa predislo riziku zasahu elektrickym pradom, neponarajte napajaci kabel, zastrcku
ani jednotku motora do vody alebo akejkolvek inej kvapaliny.
. Jednotku motora Cistite suchou handrickou.
Zariadenie odpojte od elektrickej siete, ked sa nepouziva, pred montazou alebo
odoberanim komponentov a pred kazdym Cistenim.
. Aby sa predislo akémukolvek riziku, nepouzivajte virobok s poskodenym kablom
alebo zastrckou alebo ak zariadenie nefunguje sprévne alebo ak je nejako poskodené.
Zariadenie odneste do najblizsieho autorizovaného servisu na kontrolu, opravu alebo
technické alebo mechanické tpravy. V pripade potreby mozete kontaktovat Alessi SpA
na e-mailovej adrese: help@alessi.com.
. Nikdy sa nepokusajte nasilne otvorit jednotku motora.
. Budte maximalne pozorni, ked sa zariadenie pouziva v blizkosti deti alebo ked ho
pouzivaji priamo deti.
. PouZivanie prislusenstva, ktoré vyrobca neodporucil alebo nedodal, moze sposobit riziko
poziaru, zasahu elektrickym pradom alebo zraneni.
. Kébel nenechavajte visiet z okraja stola alebo pracovnej plochy. Vyhnite sa kazdej
polohe, v ktorej by ste ofi mohli zakopnit alebo ho priskripnat.
. Nepouzivajte adaptéry a/alebo predlzovacie kable
. Pri vytahovani zastrcky z elektrickej zasuvky netahajte za kabel.
. Nedovolte, aby sa kébel dostal do kontaktu s horticimi povrchmi, ako st napriklad varné
dosky.
. Nedavajte vyrobok na alebo do blizkosti plynovych alebo elektrickych horékov alebo
hordcej rary.
. Po vybaleni zariadenia zlikvidujte spravnym sposobom plastové vreckd, ktoré by mohli
byt nebezpecné pre deti a osoby so zdravotnym postihnutim.
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. Zariadenie nepouzivajte na iné tcely, ako je acel, na ktory je urcené.

. Pri odpéjani lisu na citrusy pockajte na zastavenie motora, potom vyberte zastrcku zo
zasuvky.

. Zabrante kontaktu s pohybujtcimi sa Castami.

. Zariadenie vzdy odpojte od elektrickej siete, ked nie je pod dohladom a pred montazou,
demontazou alebo Cisteni.

. Toto zariadenie mozu pouzivat deti vo veku od 8 rokov, ak st pod dohladom dospelej
osoby a predtym dostali pokyny na bezpecné pouzivanie zariadenia a porozumeli
rizikdm, ktoré sa s tym spojené.

Cistenie a idrzbu nesmt vykonavat deti mladsie ako 8 rokov a bez dozoru. Zariadenie a
jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

. Lis na citrusy mozu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a znalosti, ak st pod
dohladom a dostali pokyny na bezpecné pouzivanie zariadenia a chapu riziké spojené s
jeho pouzivanim.

Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali.

. Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca alebo autorizovany servis. V
pripade potreby kontaktujte Alessi SpA na e-mailovej adrese: help@alessi.com.

. Navod musi obsahovat podrobnosti o tom, ako Cistit povrchy v kontakte s potravinami
26. Zariadenie nepouzivajte, ak s sitko alebo ochranné veko poskodené alebo majt
viditelné praskliny.

ZARIADENIE JE URCENE
NA DOMACE POUZITIE VO
VNUTORNYCH PRIESTOROCH.

TENTO NAVOD SI ODLOZTE.
WWW. ALESSI.COM
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MDLO07 “Plissé” Electric citrus juicer

Tento elektricky lis na citrusy,
navrhnuty Michele De Lucchi v roku
2020, je vyrobeny z velmi odolnej
termoplastovej Zivice. Vyrobok bol
testovany a ziskal certifikat, aby sa
zarulila bezpecnost spotrebitela.

OPIS LISU NA CITRUSY

A - Veko

B - Kuzel

C - Oceloveé sitko

D - Nadobka

E - Ocelovy zobacik

F - Jednotka motora

G - Priestor s cievkou kabla
H - Cap motora

(obr. 1)

POZOR!

ZARIADENIE U CHOVAVAJ TE
MIMO DOSAHU DETI.

TENTO VYROBOK JE URCENY
VYLUCNE NA DOMACE

POUZITIE.

POZOR!

¢ Toto zariadenie je urCené na
doméace pouzitie a podobné
pouZzitie ako napr.:
- v kuchynkich vyhradenych
pre personal v obchodoch,
aradoch a inych pracovnych
prostrediach;
- v malych dielfiach; na farmach;
- pouzivanie zakaznikmi v
hoteloch, moteloch a inych
obytnych zariadeniach;
- v zariadeniach typu bed and
breakfast.
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PRVE POUZITIE

Po vybrati lisu na citrusy z obalu sa
uistite, ze ziadny jeho komponent nie
je poskodeny.

e Odmontujte odoberatelné casti
(veko, kuzel, sitko, nddobku) tak, ze
ich nadvihnete.

Umyte ich teplou vodou a tekutym
&istiacim prostriedkom na riad.
Starostlivo ich oplachnite a ususte.
Opit namontujte nadobku, sitko a

kuzel (obr. 2).

POZNAMKA: Kibel, zastreku alebo
jednotku motora neponarajte do vody
ani inych kvapalin. (Obr. 3.)

POUZIVANIE

Skontrolujte, ¢i napitie vasej
elektrickej siete zodpoveda napitiu
uvedenému na spodku jednotky
motora lisu na citrusy.
Skontrolujte, ¢i je lis na citrusy
umiestneny na pracovnej ploche
stabilne a ¢i je mimo dosahu deti.
Rozvinte elektricky kabel z cievky
kabla (obr. 4).

Takisto skontrolujte, ¢i kabel nevisi
z pracovnej plochy (obr. 5).
Odoberte veko.

Zasunte zastrcku do elektrickej
zasuvky.

Pod zobacik umiestnite pohar
alebo nadobku.

Potlacte zobacik smerom dole do
polohy OTVORENY.

Rozrezte na polovicu ovocie, ktoré
chcete odstavit, aby ste ho mohli
pohodlne umiestnit na kuzel.
Rukou pevne pritlacte ovocie na
kuzel. Motor sa spusti automaticky,
kuzel sa za¢ne otacat a $tava bude
vytekat do pohéra.

Ak chcete motor zastavit, zdvihnite
ruku z ovocia.

Ak chcete zabranit tomu, aby
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zvy$na $tava odkvapkévala,

kym vymienate pohar alebo
jednoducho po pouziti, potlacte
zobacik smerom hore do polohy
ZATVORENY (obr. 6).

NepouZivajte zariadenie nepretrzite
viac ako 10 mindt.

CISTENIE

VYTIAHNITE ZASTRCKU Z
ELEKTRICKEJ ZASUVKY.
Zariadenie vy¢istite ihned po
pouziti, aby zvysky duZiny
neprischli, pretoze potom sa tazko
odstranuja.

Odoberte odoberatelné Casti tak,
ze uchopite nddobku, a dajte ich
na drez.

Odoberte kuzel, sitko a nadobku
(obr. 2).

Vyberte zo sitka zvysky duZiny.
Potlacte zobéacik nadobky smerom
dole do polohy CISTENIE.

Zobacik moze zaujat tri polohy:

OTVORENY: Potlacte zobacik
smerom dole, aby sa nadobka otvorila
a vypustila $tavu do pohara.

ZATVORENY: Potla¢te zobacik
smerom hore, aby ste nadobku
zatvorili a $tava neodkvapkavala.

CISTENIE: Pri umyvani nadobky
potlatte zobacik aplne smerom dole

(obr. 7).

POZNAMKA: Na spustenie zobacika
do polohy CISTENIE je nutné
odobrat nadobku z jednotky motora.
Zobacik nie je mozné odpojit od
nadobky.

e Umyte kuzel, sitko a nddobku
teplou vodou a tekutym &istiacim
prostriedkom na riad.

Starostlivo ich oplachnite a ususte.
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POZNAMKA: Kuzel, sitko a
nadobku moZno umyvat v umyvacke
riadu, ale vlozte ich do horného
kosika, aby nedoslo ku kontaktu s
vyhrievacimi odpormi.

Budte opatrni, pretoZe pouZité
Cistiace prostriedky a prisady a tiez
vysoké teploty dosiahnuté pocas
umyvacieho cyklu mdézu poskodit
povrchovt tipravu vyrobku.

Jednotku motora distite IBA vlhkou

handrickou.

POZOR!

JEDNOTKU MOTORA
NEPONARAJTE DO VODY
A NEOPLACHUJTE JU POD
PRUDOM VODY (OBR. 3).

e Pred vybratim lisu na citrusy navifite
kabel na cievku kabla a zaistite ho
v prislusnej drazke (obr. 4).

PRI NEFUNKCNOSTI

Vo véeobecnosti plati, Ze pri
nespravnej funkénosti alebo v
pripade pochybnosti lis na citrusy
nepouzivajte a kontaktujte svojho
predajcu Alessi.

Dalej uvadzame niekolko odporacani
na vyrieenie niektorych, iba
drobnych problémov, ktoré st casto
sposobené iba malou nepozornostou:

Ak sa motor nespusta:

zasunuli ste zastrcku do zésuvky?
zodpovedd napitie vasej elektrickej
siete napitiu uvedenému na
spodku jednotky motora?
namontovali ste spravne kuzel,
sitko a nadobku?

vyvinuli ste dostato¢ny tlak na
kuzel?
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Ak problém pretrvéiva, nepokusajte . =
sa zgriadeniepopravovat', ali J
kontaktujte svojho predajcu Alessi.
Zariadenie na konci zivotnosti
Ak sa vam nedari opit namontovat nevyhadzujte do zivotného prostredia,
nadobku: ale ho odovzdajte v $pecializovanom
vritili ste zobacik z polohy stredisku na likvidaciu.
CISTENIE do polohy Rozoberte jeho komponenty, aby ste
OTVORENY alebo ich mohli zlikvidovat podla predpisov
ZATVORENY? o likvidacii platnych vo vasej krajine.
Nikdy nasilne neotvérajte jednotku
Ak $tava preteka cez okraj motora.
nadobky:
stlacili ste zobacik dole do polohy Smernica OEEZ (WEEE) vlozena v
OTVORENY? baleni.
skontrolovali ste, ¢i sitko nie je
upchaté zvyskami vyliskov?

POTRAVINARSKA

. . BEZPECNOST G/
NAHRADNE DIELY

Materialy pouzZité na vyrobu tohto
Nasledujice komponenty mozete zariadenia st uréené pre kontakt s
poziadat u svojho predajcu Alessi a potravinami a vyhovuja pravnym
pohodlne ich sami vymenit: predpisom.

A - veko

B- kuzel

C - sitko

D - nadobka
H - c¢ap motora

ZARUKA

Na tento vyrobok sa vztahuje zaruka
na dva roky od datumu predaja.
Zaruka sa vztahuje na vietky vyrobné
chyby, vylucené sa viak skody
sposobené nahodnymi narazmi a
nespravnym pouzivanim.

Alessi sa zrieka akejkolvek
zodpovednosti za Skody sposobené

nevhodnym pouzitim.

Zaruka vloZena v baleni
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